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บทคัดย่อ  
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะของตัวละครหลักในนวนิยายแปล
เรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” ของเดวิด แกรนน์ โดยอาศัย
กรอบคิดของอี เอ็ม ฟอร์สเตอร์ (1974) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาท าให้
ทราบว่า ตัวละครหลักในเรื่องมีทั้งหมดสามตัว ได้แก่ มอลลี เบิร์กฮาร์ต เฮล เค เบิร์กฮาร์ต 
และเออร์เนสต์ เบิร์กฮาร์ต ซึ่งล้วนเป็นตัวละครหลายมิติและมีพลวัตด้านลักษณะนิสัยไป
ตามอายุและประสบการณ์ชีวิตของแต่ละคน มอลลีเป็นชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจที่สุขุม
ลึกซึ้ง มีความผูกพันกับชนเผ่า และรักครอบครัว เฮลเป็นชาวอเมริกันผิวขาวที่มีบุคลิก   
ย้อนแย้ง ด้านหนึ่งเขาเป็นคนอดทนอดกลั้นและเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ แต่ขณะเดียวกันก็เป็นคน
เจ้าเล่ห์และมีนิสัยเหี้ยมโหด เออร์เนสต์มีสถานภาพเป็นหลานของเฮลและสามีของมอลลี 
แม้จะเป็นบุรุษที่อ่อนแอไม่มั่นคง แต่ความรักท่ีเขามีต่อภรรยาคือรักแท้   
 
ค าส าคัญ: คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เตม็ดวง เดวดิ แกรนน ์
นวนิยายแปล ตัวละครหลายมติิ  
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Abstract 
 The purpose of this research was to study the personality traits of 
the main characters in David Grann’s translated novel Killers of the flower 
Moon, using the framework of E. M. Forster (1974) as a guideline for analysis. 
The results of the study revealed that there were three main characters in 
the story: Mollie Burkhart, Hale K. Burkhart, and Ernest Burkhart, all of whom 
are round characters with dynamic traits based on each person's age and life 
experiences. Mollie is a deeply sober Osage Indian with tribal ties and a 
loving family. Hale is a white American with a paradoxical personality. On the 
one hand, he is tolerant and generous, but at the same time, he is a cunning 
person and has a ruthless personality. As Hale's grandson and Mollie's 
husband, Ernest is a frail and unstable man. Yet his love for his wife was true 
love. 
 
Keywords: Killers of the Flower Moon, David Grann, Translated novel,               
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บทน า 
 สหรัฐอเมริกาเป็นดินแดนพหุวัฒนธรรมที่พลเมืองประกอบด้วยกลุ่มชนซึ่งมี     
ความหลากหลายด้านเชื้อชาติ ศาสนา และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ทั้งนี้ สืบเนื่องจากนโยบาย
ของรัฐบาลกลางในช่วงแรกที่พ้นจากการเป็นอาณานิคมของอังกฤษ ได้อนุญาตให้
ชาวต่างชาติเข้ามาอาศัยและท ามาหากินในดินแดนอย่างอิสระ (Pramoj, 2002: 119) 
ถึงแม้นโยบายดังกล่าวจะช่วยให้สหรัฐอเมริกามีก าลังในการพัฒนาประเทศอย่างรวดเร็ว แต่
ขณะเดียวกันก็ก่อเกิดปัญหาความเหลื่อมล้ าทางสังคมจากแนวคิดเหยียดผิว โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งความไม่ลงรอยกันระหว่างชาวอเมริกันผิวขาวกับชาวพื้นเมืองอินเดียนแดงในฐานะ
เจ้าของดินแดนเดิม ชาวอินเดียนแดงอาศัยในทวีปอเมริกามานานก่อนท่ีคนผิวขาวจากทวีป
ยุโรปจะอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 13 หลังประเทศสหรัฐอเมริกาได้รับ
การสถาปนาขึ้นอย่างเป็นทางการใน ค.ศ. 1776 ชาวอินเดียนแดงยังตอ้งรับมือกับนโยบาย
ต่าง ๆ จากรัฐบาลกลางอย่างการกว้านซื้อที่ดินเพื่อจัดตั้งรัฐใหม่ การแย่งชิงทรัพยากร  
ธรรมชาติโดยเฉพาะในพื้นที่ที่มีทองค าและน้ ามัน การจัดสรรที่ดินให้แก่ชาวอินเดียนแดง
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ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 ตลอดจนการก าหนดวิถีชีวิตของชาวพื้นเมืองในช่วงคริสต์
ทศวรรษ 1960-1970 ทั้งหมดนี้ท าให้ชาวอินเดียนแดงอเมริกันมีจ านวนลดลงเรื่อย ๆ และ
วิถีชีวิตความเป็นอยู่แบบดั้งเดิมก็ค่อย ๆ สูญหายไปทีละน้อย (Tantiwitthayaphithak, 
2015) 

ความเหลื่อมล้ าทางสังคมในสหรัฐอเมริกาไม่เพียงเกิดขึ้นเฉพาะในกรณีของ    
ชาวอินเดียนแดงเท่านั้น แต่ยังลุกลามไปถึงกลุ่มชนต่างผิวอื่น ๆ อย่างคนผิวด าและ         
ชาวเอเชียผิวเหลือง ที่มีลักษณะเดียวกันคือ ชนต่างผิวถูกปฏิบัติอย่างไม่ยุติธรรมและถูก   
เอารัดเอาเปรียบ อย่างไรก็ตาม ในกรณีของคนผิวด าและชาวเอเชีย การถูกเอาเปรียบ
นอกจากจะมาจากความแตกต่างด้านสีผิวแล้ว ยังเกิดจากที่กลุ่มชนทั้งสองเข้ามาอยู่ใน
สหรัฐอเมริกาในฐานะผู้อพยพ ไม่ใช่เจ้าของดินแดน ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (Pramoj, 
2002: 259-260) ให้ข้อมูลว่า คนผิวด าถูกจับมาขายในฐานะทาสรับใช้ตั้งแต่สมัยที่
สหรัฐอเมริกายังข้ึนต่ออังกฤษแล้วตกค้างเรื่อยมาจนกระทั่งมีการประกาศเลิกทาส ท าให้ได้
เป็นพลเมืองอเมริกันอย่างสมบูรณ์ตามกฎหมาย ส่วนชาวเอเชียแม้จะไม่ต้องอยู่ในฐานะ
ทาสแต่ก็เป็นกลุ่มที่อพยพเข้ามาใหม่ จึงมักถูกคนผิวขาวเหยียดหยามและเอาเปรียบ กรณี
ของชาวอินเดียนแดงมีความแตกต่างตรงที่เคยเป็นเจ้าของดินแดนมาก่อนที่ชาวยุโรปจะ
อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐาน การถูกรุกราน ถูกกดขี่ข่มเหง และต้องปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตที่ด ารง   
สืบต่อมาช้านานบนผืนแผ่นดินของบรรพบุรุษให้เป็นไปตามความต้องการของผู้มาใหม่      
ท าให้ชาวอินเดียนแดงรู้สึกเจ็บปวด บอบช้ า และนอ้ยเนื้อต่ าใจระคนกัน  
 อินเดียนแดงในสหรัฐอเมริกามีหลายเผ่า ชาวไทยได้รับรู้ถึงประวัติความเป็นมา
ของชนกลุ่มนี้โดยภาพรวมผ่านผลงานหลายเรื่องอย่างสารคดีเรื่อง “ณ ที่ดวงตะวันฉายแสง 
ข้าจะไม่สู้รบอีกต่อไป” รวบรวมและเรียบเรียงโดย วันชัย ตันติวิทยาพิทักษ์ นวนิยายแปล
เรื่อง “บ้าก็บ้าวะ” (One flew over the cuckoo’s nest) ของเคน เคซีย์ (Ken Kesey) 
นอกจากนั้น ยังได้เรียนรู้วิถีชีวิตของอินเดียนแดงบางเผ่าเช่นชนเผ่าฟ็อกซ์จากรายงานวิจัย
เรื่อง “ชีวิตและวัฒนธรรมชุมชน : กรณีชุมชนอินเดียนแดงในอเมริกา” (The face of the 
Fox) ของเฟรดเดอริค โอ เกียริง (Frederick O. Gearing) ชนเผ่าฮาวาสุปายจากหนังสือ 
“เยือนถิ่นอินเดียนแดง” พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จ      
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ในครั้งเสด็จเยือนสหรัฐอเมริกาเมื่อ ค.ศ. 1992 
ผู้อ่านยังรับรู้ถึงชะตากรรมที่พลิกผันของชาวอินเดียนแดงเผ่าซูผ่าน สารคดี เรื่อง            
“แบล็คเอลค์พูด” (Black Elk speaks) ของจอห์น จี ไนฮารดต์ (John G. Neihardt) 
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รวมถึงโศกนาฏกรรมของชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจที่ร่ ารวยจากการค้นพบแหล่งน้ ามันจน
กลายเป็นกลุ่มที่มีรายได้ต่อหัวมากที่สุดในโลกจากนวนิยายแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรม          
เมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เตม็ดวง” (Killers of the flower Moon) ของเดวิด แกรนน์ 
(David Grann) 

ชาวอเมริกันจ านวนมากมองว่า ฆาตกรรมต่อเนื่องที่เกิดขึ้นในดินแดนของ         
ชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 20 เป็นหนึ่งในเหตุการณ์เลวร้ายที่สุดใน
ประวัติศาสตร์ของประเทศ เพราะสะท้อนอคติที่คนผิวขาวมีต่อชาวพื้นเมือง รวมถึง            
การละเลยของรัฐบาลกลางที่ปล่อยให้กลุ่มเปราะบางอย่างชาวโอเซจต้องเผชิญกับฆาตกร       
ผิวขาวตามล าพัง ซึ่งส่วนใหญ่จะแฝงเจตนาร้ายมาในคราบของสุภาพบุรุษและกัลยาณมิตร 
แม้จะมีบทความและรายการโทรทัศน์ที่น าเสนอความโหดร้ายของชาวอเมริกันผิวขาวใน
ชุมชนโอเซจอย่างต่อเนื่อง กระนั้น Ki llers of the flower Moon  นวนิยาย                      
อิงประวัติศาสตร์2 ที่แกรนน์เขียนเมื่อ ค.ศ. 2017 ก็ยังได้รับการยกย่องใหเ้ป็นหนึ่งในผลงาน
ที่โดดเด่นที่สุด ส านักข่าวมินนีแอโพลิส (Minneapolis) กล่าวถึงวรรณกรรมเรื่องนี้ว่า 
“ผลงานเหนือช้ัน ... ค้นคว้าอย่างละเอียดลออ เขียนได้ดีเยี่ยม หนังสือที่ทรงพลัง” ขณะที่
ส านักข่าวเดอะวอชิงตันโพสต์ (The Washington Post) วิจารณ์ว่า “แกรนน์เฉลียวฉลาด
อย่างยิ่งกับการไล่ล่าเรื่องราว เขาพร้อมที่จะตะลุยไปทุกแห่ง เขาคือปรมาจารย์ในการคัด
เอาส่วนที่ใช่ออกมาแบ่งปัน” เช่นเดียวกับส านักข่าวเดอะเดนเวอร์โพสต์ (The Denver 
Post) ที่กล่าวว่า “ตื่นตะลึง ... สไตล์การเขียนอย่างตรงไปตรงมาของแกรนน์ท าให้อ่านสนุก
เหมือนนิยายฆาตกรรมซ่อนเง่ือนช้ันดี” (Grann, 2023) ความน่าสนใจด้านวรรณศิลป์
รวมถึงคุณค่าทางประวัติศาสตร์ของ Killers of the flower Moon เป็นแรงบันดาลใจให้มี
การผลิตภาพยนตร์ที่ใช้ช่ือเดียวกันใน ค.ศ. 2023 และได้รับเสียงตอบรับอย่างดีไม่แพ้
ต้นฉบับที่เป็นนวนิยาย วรรณกรรมเรื่องนี้แปลเป็นภาษาไทยใน ค.ศ. 2023 โดย นรา             
สุภัคโรจน์ ภายใต้ช่ือว่า “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง”  

ความส าเร็จของ “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” ไม่เพียง
มาจากการค้นควา้ข้อมูลที่ละเอียดลออของผู้เขียนหรือลีลาการน าเสนอเหตุการณ์ตามสไตล์

                                                           
2 นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ หมายถึง นวนิยายที่น าเนื้อเรื่องตอนใดตอนหนึ่งของประวัติศาสตร์หรืออาจ
เป็นบุคคลที่มีชีวิตอยู่จริงในประวัติศาสตร์มาผูกเป็นเรื่องราว พร้อมทั้งอาศัยจินตนาการของผู้แต่งท าให้
เรื่องมีความน่าสนใจและก่อให้เกิดความประเทืองอารมณ์มากกว่าการเสนอข้อเท็จจริงในลักษณะบันทึก
ทางประวัติศาสตร์ 
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นวนิยายสืบสวนสอบสวน แต่ยังเป็นเพราะกลวิธีการน าเสนอลักษณะของตัวละคร ดังที่
นิตยสารสเลท (Slate) เขียนไว้ว่า “สิ่งที่ท าให้คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์
เต็มดวงอ่านสนุกชนิดวางไม่ลงคือ ความสามารถของแกรนน์ในการน าตัวละครจากหน้า
ประวัติศาสตร์ออกมาท าให้พวกเขากลายเป็นมนุษย์ที่มีชีวิตและลมหายใจ” (Grann, 2023) 
การเขียนนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ตัวละครล้วนเป็นบุคคลที่มีชีวิตอยู่จริง ท าให้ผู้อ่านได้
สัมผัสกับความรู้สึกของตัวละครอย่างลึกซึ้งและใกล้ชิด โดยมีทั้งอารมณ์รัก โลภ โกรธ หลง 
ระคนกันตามที่มนุษย์คนหนึ่งต้องประสบในชีวิตจริง ตัวละครในเรื่องยังมีพัฒนาการไปตาม
วัยและประสบการณ์ชีวิตซึ่งล้วนน่าสนใจและน่าศึกษาอย่างยิ่ง ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจ
ศึกษาตัวละครหลักในนวนิยายแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์        
เต็มดวง” โดยใช้กรอบคิดของอี เอ็ม ฟอร์สเตอร์ (E. M. Forster, 1974) เป็นแนวทางใน
การวิเคราะห์ งานวิจัยเรื่องนี้ไม่เพียงสะท้อนความจริงของชีวิตที่มนุษย์คนหนึ่งอาจมีทั้ง
ความดีและความช่ัวผสมกันอยู่ แต่ยังท าให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับ
บริบททางการเมืองและสังคม และอาจใช้เป็นแนวทางในการศึกษาโครงสร้างของนวนิยาย
แปลโดยเฉพาะในการพิจารณาลักษณะนิสัยของตัวละครอีกด้วย  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาลักษณะนิสัยของตัวละครหลักในวรรณกรรมแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรม
เมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้ข้อมูลจากเอกสาร และด าเนินการวิจัย
ตาม 3 ขั้นตอน ได้แก่ ขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับ
ความหมายของค าว่า “ตัวละคร” แนวทางในการศึกษาตัวละคร รวมถึงข้อมูลเกี่ยวกับ      
ตัวละครหลักในนวนิยายแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” 
ท าให้ได้ชุดข้อมูลที่ใช้ประกอบการวิเคราะห์ตัวละครหลักสามตัว ได้แก่ มอลลี เบิร์กฮาร์ต 
(Mollie Burkhart) เฮล เค เบิร์กฮาร์ต (Hale K. Burkhart) และเออร์เนสต์ เบิร์กฮาร์ต 
(Ernest Burkhart) ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามกรอบแนวคิด
ของฟอร์สเตอร์ท าให้ทราบว่า ตัวละครหลักทั้งสามตัวเป็นตัวละครหลายมิติ มอลลีเป็นสตรี
อินเดียนแดงที่สุขุม มีความผูกพันกับชนเผ่า และรักครอบครัว เฮลเป็นบุรุษที่อดทนและ
เอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ แต่ขณะเดียวกันก็มีนิสัยเจ้าเล่ห์และเหี้ยมโหด เออร์เนสต์มีลักษณะเด่นคือ 
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เป็นคนอ่อนแอและรักภรรยา และขั้นตอนการน าเสนอข้อมูล  ผู้วิจัยได้น าเสนอผล
การศึกษาลักษณะนิสัยของตัวละครหลักทั้งสามตัวด้วยการพรรณนาวิเคราะห์  
การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 1. การทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับตัวละคร 
 “ตัวละคร” ตามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
คือ “น. ผู้มีบทบาทในวรรณกรรมประเภทละคร นวนิยาย เรื่องสั้น และเรื่องแต่งประเภท
ต่าง ๆ” (The Royal Institute, 2013: 488) ขณะทีสุ่ธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (Phongphaibun, 
1964: 198-199) ขยายความว่า ตัวละครในวรรณกรรมอาจเป็นคน สัตว์ หรือสิ่งของ ซึ่ง
นักเขียนได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครจากบุคคลจรงิบ้างและจากจินตนาการบ้าง กับท้ัง
เลือกพรรณนาลักษณะแปลก ๆ ของตัวละครทั้งทางกาย ความคิด และความประพฤติ ส่วน
กุหลาบ มัลลิกะมาส (Manllikamas, 2019: 111-112) ใหร้ายละเอียดว่า ตัวละครคือผู้ที่มี
บทบาทในการด าเนินเรื่อง อาจเป็นคนหรือมีลักษณะใกล้เคียงกับคนเพราะผู้แต่งหลายคน
ชอบสร้างตัวละครที่เป็นสัตว์ ต้นไม้ ดอกไม้ และสิ่งของให้มีความคิดและพฤติกรรมเหมือน
มนุษย์ ผู้แต่งยังเป็นคนก าหนดช่ือ รูปร่างหน้าตา เพศและวัย อุปนิสัย บุคลิกภาพ บทบาท 
และแม้แต่โชคชะตาของตัวละคร ท าให้ตัวละครมีชีวิตอย่างแท้จริง ขณะเดียวกันก็ท าให้
ผู้อ่านเกิดความรัก ความเกลียด ความสงสาร และความเห็นอกเห็นใจตัวละครเหล่านั้น      
ตัวละครจึงเป็นสื่อท่ีผู้เขียนใช้เสนอสารหรือแนวคิดไปยังผู้เสพตลอดจนสังคม  
 Forster (1974: 73-74) ได้จ าแนกประเภทของตัวละครออกเป็น 4 แบบ แบบท่ี 
1 จ าแนกตามความส าคัญ ได้แก่ ตัวละครหลัก (Main character) เป็นตัวละครที่มี
ความส าคัญในเรื่องและมีอิทธิพลท าให้เกิดเรื่องราวขึ้น โดยเป็นได้ทั้งตัวละครฝ่ายดีและ     
ตัวละครฝ่ายร้าย ขณะที่ตัวละครประกอบ (Secondary character) เป็นตัวละครที่เข้ามา
เติมเต็มความสมบูรณ์ให้กับเนื้อเรื่อง มีหน้าที่สนับสนุน ผลักดัน หรือให้ความช่วยเหลือ     
ตัวละครหลักให้บรรลุเป้าหมาย แบบท่ี 2 จ าแนกตามบทบาท ได้แก่ ตัวเอก (Protagonist) 
เป็นตัวละครที่มีความส าคัญระดับต้น ๆ ของเรื่องและมีบทบาทในการพัฒนาเหตุการณ์
ต่างๆ ตัวเอกสามารถมีได้มากกว่าหน่ึงตัวและอาจมีเป้าหมายเหมอืนหรือต่างกันก็ได้ ขณะที่
ตัวร้าย (Antagonist) หมายถึง ตัวละครที่เป็นขั้วตรงข้ามกับตัวเอกและคอยขัดขวางไม่ให้
ตัวเอกบรรลุเป้าหมาย โดยปกติตัวร้ายมักจะมีอ านาจที่ใกล้เคียงหรือมากกว่าตัวเอกเพื่อใช้
ส าหรับต่อรองกับตัวเอก แบบท่ี 3 จ าแนกตามมิติ ได้แก่ ตัวละครมิติเดียว (Flat character) 
เป็นตัวละครที่มีลักษณะเรียบง่ายและไม่มีความซับซ้อนด้านบุคลิกภาพ เหตุที่มีลักษณะ
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นิสัยที่ไม่เปลี่ยนแปลงตลอดทั้งเรื่อง ตัวละครมิติเดียวจึงเป็นที่รู้จักในอีกช่ือหนึ่งว่า “ตัว
ละครแบบเดียว” ส่วนตัวละครหลายมิต ิ(Round character) หมายถึงตัวละครที่มีลักษณะ
นิสัยหลายอย่างผสมผสานกัน มีความลึกซึ้งและซับซ้อนทางอารมณ์ บุคลิกภาพของตัว
ละครประเภทนี้เปลี่ยนไปตามบริบทแวดล้อม ความกดดันหรือแรงจูงใจต่าง ๆ ท าให้มี
ลักษณะคล้ายกับบุคคลในชีวิตจริงและจับใจคนอ่านได้ง่าย และแบบที่ 4 จ าแนกตามการ
เปลี่ยนแปลง ได้แก่ ตัวละครคงที่ (Static character) เป็นตัวละครที่ไม่มีพัฒนาการหรือ
การเปลี่ยนแปลงใด ๆ คือ มีลักษณะคงเดิมตั้งแต่ต้นจนจบเรื่อง และตัวละครพลวัต 
(Dynamic character) ตัวละครแบบนี้เกิดการเปลี่ยนแปลงได้ตลอดทั้งด้านอารมณ์ 
ความคิด และรูปลักษณ์ภายนอก โดยสามารถเปลี่ยนจากดีเป็นร้ายหรือจากร้ายเป็นดีก็ได้   
 กุหลาบ มัลลิกะมาส (Mallikamas, 2019: 112-113) ได้น ากรอบแนวคิดของ
ฟอร์สเตอร์มาประยุกต์ในการศึกษาวรรณกรรม โดยกลา่วถึงประเภทของตัวละครในหนงัสอื 
“วรรณคดีวิจารณ์” ว่า ประกอบด้วยตัวละครที่มีลักษณะนิสัยอย่างเดียวหรือน้อยอย่างและ
ตัวละครมีลักษณะนิสัยหลายอย่างหรือหลากหลาย ขณะที่สุพรรณี  โกศัลวัฒน์  
(Kosanwattana, 1960: 30-31) ขยายความว่า “Flat character” มักจะเป็นตัวละครที่
เปลี่ยนแปลงน้อยหรืออาจไม่มีความเปลี่ยนแปลงใด ๆ ตลอดทั้งเรื่อง ส่วน “Round 
character” มีความซับซ้อนและลึกซึ้งกว่า และที่ส าคัญ มีพัฒนาการด้านอุปนิสัยใจคอไป
ตามเหตุการณ์ต่าง ๆ หากพูดถึงระดับความส าคัญของตัวละครแล้ว “Round character” 
มักจะเป็นตัวละครเอก ขณะที่ “Flat character” เป็นตัวละครประกอบ มีหน้าที่ท าให้
ภาพลักษณ์ของตัวละครเอกปรากฏเด่นชัดยิ่งขึ้น นอกจากนี้ มีผลงานวิจัยที่ใช้แนวคิดของ
ฟอร์สเตอร์หลายเรื่อง เช่น “กลวิธีการสร้างตัวละครในนวนิยายของ ‘กิ่งฉัตร’ ” ของ        
วิรัลพัชร จรัสเพชร (Charatpet, 2012) เรื่อง “การวิเคราะห์ตัวละครและรูปแบบ
ความสัมพันธ์ระหว่างมิติความเป็นจริงกับความฝันในภาพยนตร์แฟนตาซี” ของโชติอนันต์ 
เกษมวงศ์หงส์ (Kasamwonghong, 2020) และเรื่อง “การประกอบสร้างความหมายมัมมี
ผ่านภาพยนตร์ในฐานะภาพตัวแทนวัฒนธรรมอียิปต์โบราณ” ของพร้อมสิทธ์ิ จริยาคุณการ 
(Chariyakhunkan, 2021) ฯลฯ  
 ตัวละครเป็นองค์ประกอบอย่างหนึ่งของวรรณกรรมที่จ าแนกประเภทได้หลาย
แบบ ในการจ าแนกตามมิตินั้น มีทั้งตัวละครหลายมิติและตัวละครมิติเดียว ส่วนใหญ่         
ตัวละครหลายมิติมักเป็นตัวละครหลัก มีความคิด และบุคลิกภาพที่สลับซับซ้อน ขณะที่      
ตัวละครมิติเดียวจะเป็นตัวละครประกอบที่เข้ามาเสริมให้ตัวละครหลักมีบทบาทเด่นชัด



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567) 109 
 

ยิ่งขึ้น ตัวละครทั้งสองแบบเป็นสิ่งท่ีสร้างขึ้นเพื่อเช่ือมโยงเนื้อหาที่นอกจากให้ความจริงแล้ว 
ยังเป็นสีสันด้วย 
 2. วรรณกรรมเกี่ยวกับความเหลื่อมล้ าในสังคมสหรัฐอเมริกา  
 2.1 วรรณกรรมเกี่ยวกับอคติทางเชื้อชาติในสหรัฐอเมริกา 

อคติทางเช้ือชาติอันน าไปสู่ความขัดแย้งระหว่างชนต่างผิวในสหรัฐอเมริกาเป็น
ปัญหาที่ยืดเยื้อมายาวนานแม้จะมีการรณรงค์เพื่อความเสมอภาคและประชาธิปไตยใน
รูปแบบที่หลากหลาย แต่ก็ส่งผลในระดับหนึ่ง ในวงการวรรณกรรมและภาพยนตร์ซึ่งเป็น
ผลิตผลของวัฒนธรรมกระแสหลักนั้น นักเขียนและผู้ก ากับหลายคนประสบความส าเร็จจาก
การใช้ผลงานมาเป็นเครื่องมือในการต่อต้านลัทธิเหยียดผิว ในนวนิยายแปลเรื่อง “ฤๅสิ้นสุด
มนุษยภาพ” (Twelve years a slave) ที่น าเสนอชีวิตอันพลิกผันของโซโลมอน นอร์ธัป 
(Solomon Northup) คนผิวด าที่มีฐานะเป็นอิสรชนในรัฐนิวยอร์กช่วงกลางคริสต์ศตวรรษ
ที่ 19 นอร์ธัปถูกหลอกไปกรุงวอชิงตัน ถูกขายเป็นทาส และต้องด าเนินชีวิตอย่างขมขื่น
ตลอดระยะเวลา 12 ปีในรัฐทางตอนใต้ของสหรัฐอเมริกา ก่อนจะได้รับความช่วยเหลือจาก
กัลยาณมิตรและสามารถกลับสู่ดินแดนบ้านเกิด (Northup, 2013) ขณะที่นวนิยายแปล
เรื่อง “ผู้บริสุทธ์ิ” (To kill a mocking bird) ผลงานท่ีได้รับรางวัลพูลิตเซอร์หมวดเรือ่งแตง่
ใน ค.ศ. 1961 และเป็นหนังสือที่บรรณารักษ์ทั่วสหราชอาณาจักรแนะน าให้อ่านก่อนตาย
มากที่สุดใน ค.ศ. 2006 ผู้เขียนได้น าเสนอปัญหาการแบ่งแยกระหว่างคนผิวขาวกับคนผวิด า
ในชุมชนเล็ก ๆ ชุมชนหนึ่งของสหรัฐอเมริกาช่วงคริสต์ทศวรรษ 1930 ทีค่นผิวด าต้องอาศัย
ในพื้นที่นอกชุมชน มีการห้ามไม่ให้ทนายความผิวขาวว่าความให้กับผู้ต้องหาผิวด า รวมถึง
ก าหนดข้อปฏิบัติต่าง ๆ ที่สะท้อนการแบ่งชนช้ันอย่างการห้ามไม่ให้คนผิวด าเข้าโบสถ์ของ
คนผิวขาว หรือเรื่องที่คนผิวขาวใช้อาคารประกอบศาสนพิธีของคนผิวด าเป็นพื้นที่ส าหรับ
เล่นการพนัน (Lee, 2023) ด้านภาพยนตร์ “Moonlight” ซึ่งได้รับรางวัลออสการ์สาขา
ภาพยนตร์ยอดเยี่ยมประจ า ค.ศ. 2017 ได้บอกเล่าถึงปัญหาความเหลื่อมล้ าทางสังคม
สหรัฐอเมริกาในยุคสมัยใหม่ เนื้อเรื่องกล่าวถึงชีวิตของไชรอน (Chiron) หนุ่มชาวอเมริกัน
ผิวด าที่ต้องเผชิญกับความยากล าบากมาตั้งแต่เด็ก มารดาของเขาเป็นคนอารมณ์ไม่คงที่
และติดยาเสพติด ส่วนเพื่อน ๆ ก็มักรังแกไชรอนเพราะเขาเป็นคนผิวด าและชอบบุคคล       
เพศเดียวกัน กระนั้นตัวละครยังสามารถรักษาคุณลักษณะที่เป็นความอ่อนโยนและความ         
ใจกว้างซึ่งกลายมาเป็นเสน่ห์ของเขา ช่ือเรื่อง “Moonlight” สื่อความหมายเชิงสัญลักษณ์
และสะท้อนความขมขื่นของคนผิวด าในสังคมที่คนผิวขาวได้รับเกียรติมากกว่า แสงจันทร์มี
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ความหมายพิเศษกับตัวละครเพราะเมื่ออยู่ใต้แสงจันทร์ ผิวสีด าของเขาจะเปลี่ยนมาเป็น         
สีน้ าเงิน “In moonlight, black boys look blue” (Bauer, 2024) 

การแบ่งแยกทางเช้ือชาติระหว่างคนผิวขาวกับชาวเอเชียผิวเหลืองมีตัวอย่างที่
เห็นได้จากภาพยนตร์ซึ่งได้รับรางวัลออสการ์ประจ าปี ค.ศ. 1957 เรื่อง “12 Angry Men” 
(Pfeiffer, n.d.) เรื่องนี้น าเสนอเหตุการณ์คณะลกูขุนจ านวน 12 คนต้องลงคะแนนตัดสินคดี
ที่เด็กชายเช้ือสายเอเชียคนหนึ่งถูกกล่าวหาว่าแทงบิดาเสียชีวิต คณะลูกขุนเกือบทั้งหมดมี
ความเห็นตั้งแต่ก่อนจะเข้าประชุมว่า เด็กชายมีความผิดจริงและต้องรับโทษประหารชีวิต 
ทั้งยังมองว่าการพิจารณาความน่าเช่ือถือของหลักฐานในที่เกิดเหตุและความเป็นไปได้ใน
ค าให้การของพยานเป็นเรื่องที่ไม่จ าเป็น สิ่งเหล่านี้เกิดจากอคติของคณะลูกขุนซึ่งล้วนเป็น
คนผิวขาวที่มีต่อผู้อพยพชาวเอเชียในสหรัฐอเมริกาในท านองว่า ชาวเอเชียเป็นพลเมือง      
ช้ันต่ า ย่อมประกอบกรรมอันเป็นอกุศลอยู่เป็นนิจ จึงไม่จ าเป็นที่จะต้องพิสูจน์หลักฐาน      
แต่อย่างใด  
 ส าหรับงานวิจัยโดดเด่นที่ศึกษาประเด็นความเหลื่อมล้ าทางสังคมอันเกิดจากลัทธิ
เหยียดผิวในสหรัฐอเมริกา ได้แก่ “ทาสสตรีผิวด าในนวนิยายอเมริกัน” ของมนฤดี เย็นบุตร 
(Yenbutr, 2005) งานนี้ศึกษาตัวบทนวนิยายสี่เรื่องที่แต่งโดยสตรีผิวด าชาวอเมริกันและ
น าเสนอตัวละครเอกที่เป็นทาสสตรีผิวด า ได้แก่ The bondwoman’s Narrative ของ
แฮนนา คราฟส์ (Hannah Crafts) Our Nig ของแฮเรียต อี อดัมส์ วิลสัน (Harriet E. 
Adams Wilson) Incidents in the life of a slave girl ของแฮเรียต จาคอปส์ (Harriet 
Jacobs) และ Beloved ของโทนี มอร์ริสัน (Toni Morrison) เนื้อหาของนวนิยายทั้งสี่เรื่อง
สะท้อนภาพชีวิตของทาสสตรีซึ่งต้องเผชิญกับอคติด้านสีผิว อคติด้านชนช้ัน และอคติทาง
เพศ รวมทั้งสะท้อนภาพชีวิตของสตรีผิวด าหลังได้รับอิสรภาพที่มีทั้งความสุขความสมหวัง 
และการถูกความทรงจ าในอดีตตามหลอกหลอนโดยไม่สามารถลืมความเจ็บปวดจาก
เหตุการณ์อันเลวร้ายไปได้ อีกทั้งการที่ต้องเผชิญกับโลกแห่งอิสรภาพท่ามกลางอคติแห่ง      
สีผิวท่ียังคงด าเนินอยู่  
 2.2 วรรณกรรมเกี่ยวกับความขัดแย้งระหว่างชาวอเมริกันผิวขาวกับ            
ชาวอินเดียนแดง 

วรรณกรรมที่สะท้อนความไม่ลงรอยกันระหว่างคนผิวขาวกับชาวอินเดียนแดงมี
ความหลากหลาย ทั้งประเภทสารคดี บันเทิงคดี รวมถึงผลงานวิจัยทางมานุษยวิทยา ใน
หนังสือชีวประวัติของแบล็คเอลค์บุคคลศักดิ์สิทธิ์ชาวอินเดียนแดงเผ่าซูเรื่อง “แบล็คเอลค์
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พูด” ผู้เขียนน าเสนอความบอบช้ าและผลกระทบจากที่รัฐบาลกลางรุกรานพื้นที่อาศัย          
ริบทรัพยากรธรรมชาติ และก าจัดวิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวพื้นเมือง ท าให้ชาวอินเดียนแดง
จ านวนมากต้องละทิ้งดินแดนต้นก าเนิดและอพยพไปลี้ภัยในประเทศแคนาดาหรือที่เรียก
กันว่า “แผ่นดินย่า” แบล็คเอลค์ได้สัมผัสกับบรรยากาศแห่งการต่อสู้เพื่อความอยู่รอดของ
ชนเผ่าตั้งแต่ช่วงกลางศตวรรษท่ี 19 ขณะที่เขายังเป็นเด็ก ครั้นเติบโตเป็นหนุ่มเขาก็เข้าร่วม
การสู้รบกับกองทัพของรัฐบาลกลางอย่างกล้าหาญ อย่างไรก็ตาม ด้วยอาวุธที่ทันสมัยกว่า
และมีก าลังพลมากกว่า กองทัพของรัฐบาลกลางจึงเป็นฝ่ายได้เปรียบ ท าให้สมาชิกเผ่าซูถูก
ฆ่าตายเป็นจ านวนมาก รัฐบาลกลางยังใช้วิธีกักบริเวณชาวอินเดียนแดงที่รอดชีวิต แล้ว
ปล่อยให้พวกเขาอดอยากและล้มตายด้วยโรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ (Neihardt, 2012) ส่วน    
สารคดีเกี่ยวกับชาวอินเดียนแดงที่เรียบเรียงโดยนักวิชาการไทย ได้แก่ “โค-อีท-เซนโก: 
นักรบแห่งกงล้อดวงตะวัน” ของกอบกุล อิงคุทานนท์ ( Ingkutanon, 2012) และ “ณ       
ที่ดวงตะวันฉายแสง ข้าจะไม่สู้รบอีกต่อไป” รวบรวมโดยวันชัย ตันติวิทยาพิทักษ์ 
(Tantiwitthayaphithak, 2015) สารคดีทั้ง 2 เรื่องน าเสนอความโหดร้ายของรัฐบาลกลาง
ขณะด าเนินนโยบายรุกรานพื้นที่และก าจัดชาวอินเดียนแดงเผ่าต่าง ๆ ในสหรัฐอเมริกา 
ขณะเดียวกันยังสะท้อนความกล้าหาญและความหนักแน่นของนักรบที่เป็นหัวหน้าเผ่า 
ความอดทนและการยืนหยัดต่อสู้เพื่อธ ารงรักษาอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ ตลอดจน      
ความผูกพันที่ชาวอินเดียนแดงมีต่อธรรมชาติและแผ่นดินต้นก าเนิด  

นวนิยายแปลที่สะท้อนความเหลื่อมล้ าทางสังคมอันเกิดจากความไม่ลงรอยกัน
ระหว่างชาวอเมริกันผิวขาวกับชาวอินเดียนแดง ได้แก่ เรื่อง “บ้าก็บ้าวะ” ของเคน เคซีย์ 
เนื้อเรื่องน าเสนอชะตากรรมของชาวพื้นเมืองในช่วงคริสต์ทศวรรษที่ 1960-1970 เมื่อ
รัฐบาลกลางด าเนินนโยบายก าจัดวิถีชีวิตแบบชนเผ่าอย่างเป็นระบบ มีการใช้พื้นที่ของ
ชุมชนในการสร้างเขื่อน ให้สมาชิกเผ่าเข้าท างานในโรงงานอุตสาหกรรม สนับสนุนให้          
ชาวอินเดียนแดงแต่งงานและเปลี่ยนมาใช้นามสกุลของคนผิวขาวเพื่อแลกกับสวัสดิการของ
รัฐ และท าให้หัวหน้าเผ่าอ่อนแอด้วยฤทธิ์ของสุราและจากการฉีดสารแปลกปลอมเข้าสู่
ร่างกาย  
 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับชาวอินเดียนแดงประกอบด้วยเรื่อง “แดนคนดุ” ซึ่งยศ 
สันตสมบัติ (Santasombat, 2007: 139-180) ตัดตอนแปลและเรียบเรียงจากเรื่อง 
“Yanomamo: The fierce people” ของนโปเลียน แชคนอน (Napoleon Chagnon) 
นักมานุษยวิทยาแห่งมหาวิทยาลัยเพนน์สเตท (Penn State University) น าเสนอ
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ประสบการณ์ในการเก็บข้อมูลภาคสนามในดินแดนของชาวอินเดียนแดงเผ่ายาโนมาโม ซึ่ง
ต้องใช้เวลานานถึง 19 เดือนด้วยความยากล าบาก ผลการวิจัยท าให้เห็นถึงบทบาทของ
ผู้ชายเผ่ายาโนมาโมในชุมชนที่เป็นสังคมปิตาธิปไตย การต้องต่อสู้กับชนเผ่าที่อยู่ใกล้เคียง
เป็นนิจเพื่อรักษาศักดิ์ศรีและการอยู่รอดท าให้ชาวยาโนมาโมนิยมใช้ความรุนแรงและมองว่า
การใช้ก าลังเป็นการแสดงอ านาจอย่างหนึ่ง ผู้ชายชาวยาโนมาโมจึงทุบตีภรรยาให้คนอ่ืนเหน็
เป็นประจ า บ้างถึงกับเป็นชู้กับพี่สะใภ้เพื่อแย่งชิงความเป็นใหญ่ในบ้านกับพี่ชาย เป็นต้น 
ส่วนรายงานวิจัยเรื่อง “ชีวิตและวัฒนธรรมชุมชน: กรณีชุมชนอินเดียนแดงในอเมริกา” ของ
เกียริง (Gearing, 1988) ท าให้เห็นมุมมองที่แตกต่างกันระหว่างชาวอินเดียนแดงเผ่าฟ็อกซ์
กับเพื่อนบ้านที่เป็นคนผิวขาว ในทัศนะของชาวอเมริกันผิวขาว ชาวฟ็อกซ์เป็นกลุ่มที่ไม่มี
ความทะเยอทะยานและไม่สามารถพึ่ งพาตนเองได้ อนึ่ง ความไม่มีระเบียบวินัยของ           
ชาวพื้นเมืองกลุ่มนี้ส่งผลให้พวกเขาท าได้แค่งานรับจ้างประเภทไร้ฝีมือ แต่ชาวฟ็อกซ์เองก็
พอใจกับวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมและมองว่า โครงการพัฒนาต่าง ๆ ที่รัฐบาลกลางพยายาม
จัดสรรมาใหน้ั้น เป็นสิ่งที่ไม่จ าเป็น  

3. การทบทวนความสัมพันธ์ระหว่างรัฐบาลสหรัฐอเมริกากับชาวอินเดียนแดง
เผ่าโอเซจในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20  

เนื่องจาก “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” เป็นนวนิยาย  
อิงประวัติศาสตร์ ผู้แต่งจึงอุทิศพื้นที่บางส่วนเพื่ออธิบายถึงบริบททางการเมืองและสังคม
ของสหรัฐอเมริกาในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 โดยเฉพาะความสัมพันธ์ที่ไม่เป็นมิตร
ระหว่างรัฐบาลกลางกับชาวพื้นเมือง ทั้งนี้ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจบริบทหลักของเรื่องและ
สามารถวิพากษว์ิจารณ์เหตุการณ์ต่าง ๆ รวมถึงบุคลิกลักษณะของตัวละครได้ถูกต้องชัดเจน
ขึ้น  

ประวัติศาสตร์ของชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจสืบย้อนกลับไปได้ตั้ งแต่
คริสต์ศตวรรษที่ 17 ขณะที่ชนกลุ่มนี้เป็นเจ้าของดินแดนอันกว้างใหญ่ทางตอนกลางของ
สหรัฐอเมริกา ซึ่งครอบคลุมตั้งแต่รัฐมิสซูรี (Missouri) แคนซัส (Kansas) โอคลาโฮมา 
(Oklahoma) ในปัจจุบัน และเลยไปทางตะวันตกถึงเทือกเขาร็อคกี (Rocky) ใน ค.ศ. 1803 
ประธานาธิบดีโทมัส เจฟเฟอร์สัน (Thomas Jefferson) ได้ขอซื้อดินแดนบางส่วนของ    
ชาวโอเซจด้วยท่าทีละมุนละม่อมเพื่อสนองนโยบายในการจัดตั้งรัฐใหม่ เขากล่าวว่า โอเซจ
เป็นชนชาติที่ยิ่งใหญ่และ “พวกเราต้องท าตัวให้ดีเพราะเราอ่อนแอมากในพื้นที่ของ           
พวกเขา” (Grann, 2023: 38) ในการประชุมกับตัวแทนเผ่าโอเซจเมื่อ ค.ศ. 1804 
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ประธานาธิบดีเจฟเฟอร์สันยังเรียกหัวหน้าเผ่าว่า “ลูก ๆ ของฉัน” และปราศรัยเชิง
ประนีประนอมว่า “เป็นเวลานานโขแล้วที่บรรพบุรุษของเราเดินทางข้ามผืนน้ าที่ยิ่งใหญ่มา 
นานจนเราสูญเสียความทรงจ าเกี่ยวกับแผ่นดินของเราเสียสิ้น และเราเติบโตขึ้นในผืนดินนี้
เช่นเดียวกับพวกเธอ และตอนนี้เราคือครอบครัวเดียวกัน ... เมื่อพวกเธอกลับไป จงบอกคน
ของพวกเธอว่า ฉันจะคอยจูงมือพวกเขาทุกคน ตั้งแต่นี้เป็นต้นไปฉันจะเป็นพ่อของพวกเขา
และพวกเขาจะรู้จักชาติของเราในฐานะเพื่อนและผู้ค้ าจุนเท่านั้น” (Grann, 2023: 39) 
อย่างไรก็ตาม เพียง 4 ปีให้หลังประธานาธิบดีเจฟเฟอร์สันก็เปลี่ยนท่าที โดยใช้ก าลังบังคับ
ให้ชาวโอเซจสละดินแดนระหว่างแม่น้ าอาร์คันซอ (Arkansas) กับมิสซูรี หัวหน้าเผ่าโอเซจ
คนหนึ่งกล่าวด้วยความช้ าใจว่า “ไม่มีทางเลือก พวกเราต้องลงนามในข้อตกลง หาไม่แล้ว
จะถูกประกาศว่า เป็นศัตรูของสหรัฐอเมริกา” (Grann, 2023: 39) ในอีกสองทศวรรษ
ต่อมา ชาวโอเซจถูกบีบให้ต้องสละผืนดินของบรรพบุรุษเกือบ  100 ล้านเอเคอร์และ
ท้ายที่สุดต้องถอยร่นมาตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นท่ีขนาดเล็กทางตะวันออกเฉียงใต้ของรัฐแคนซัส 
ในช่วงต้นคริสต์ทศวรรษ 1870 ชาวโอเซจถูกขับไล่ออกจากดินแดนของตัวเองอีกครั้งและ
ต้องออกไปหาแผ่นดินใหม่จนท้ายที่สุดก็สามารถซื้อพ้ืนที่ขนาด 1.5 ล้านเอเคอร์มาจากเผ่า
เชอโรกีเพื่อใช้เป็นที่ลงหลักปักฐาน ดินแดนใหม่นี้อยู่ในเขตสงวนทางตะวันออกเฉียงเหนือ
ของรัฐโอคลาโฮมาในปัจจุบัน เป็นพื้นที่ที่เต็มไปด้วยก้อนหินและดูไร้ประโยชน์อย่างสิ้นเชิง 
กระนั้น ชาวโอเซจกลับพอใจและรู้สึกโล่งอกเพราะเช่ือว่า ความแร้นแค้นจะช่วยป้องกัน
ไม่ให้คนผิวขาวเข้ามายุ่งเกี่ยวกับชนเผ่าของตนได้อีก ทว่าชะตาชีวิตของชาวโอเซจต้อง       
พลิกผันอีกครั้งในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เมื่อพวกเขาค้นพบว่า ผืนดินอันแร้นแค้นของ
ตนตั้งอยู่บนแหล่งน้ ามันขนาดใหญ่ที่สุดแห่งหนึ่งของสหรัฐอเมริกา  

ในห้วงแห่งประวัติศาสตร์ที่ส าคัญยิ่งน้ัน ชาวโอเซจโชคดีที่มีหัวหน้าเผ่าอย่างเจมส์ 
บิ๊กฮาร์ต (James Bigheart) ผู้ซึ่งยอมใส่สูทแทนชุดประจ าของชนเผ่า สามารถพูดภาษาได้
ถึง 7 ภาษา และฉลาดรอบรู้จนได้รับฉายาว่า เป็น “โมเสส3ชาวโอเซจ” ท่ามกลางนโยบาย
ของรัฐบาลกลางในการขจัดวิถีชีวิตแบบชนเผ่าและการจัดสรรที่ดินส าหรับตั้งรัฐใหม่ ซึ่ง
ประสบความส าเร็จอย่างมากในช่วงปลายคริสต์ทศวรรษ 1890 อินเดียนแดงเผ่าต่าง ๆ ใน
สหรัฐอเมริกาก็ค่อย ๆ อ่อนแอลง บ้างถึงขั้นล่มสลาย วิธีการของรัฐบาลกลางคือ แบ่งที่ดิน
ที่เคยเป็นสมบัติของชนเผ่าออกเป็นผืน ผืนละ 160 เอเคอร์แล้วแจกจ่ายให้สมาชิกคนละ
                                                           
3 โมเสส เป็นศาสดาในศาสนายูดาห์ของชาวยิว ตามต านานเล่าว่า พระเจ้าได้ส่งโมเสสลงมายังมนุษยโลก
เพื่อปลดปล่อยผู้ศรัทธราในพระองค์ให้รอดพ้นจากการกดขี่ข่มเหงของอียิปต์  
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หนึ่งผืน ส่วนที่เหลือก็อนุญาตให้คนผิวขาวที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานใหม่จับจองกันอย่างอิสระ     
บิ๊กฮาร์ตรู้ดีว่า ชาวโอเซจไม่อาจต้านทานนโยบายจากส่วนกลางได้ จึงหลีกเลี่ยงการเป็น
ปฏิปักษ์กับรัฐบาลสหรัฐอเมริกา แต่ขณะเดียวกันก็พยายามรักษาประโยชน์ของชนเผ่าให้ได้
มากที่สุด เขาทราบว่า การจัดสรรที่ดินในชุมชนโอเซจเป็นอุปสรรคสุดท้ายของการจัดตั้งรัฐ
ใหม่คือ รัฐโอคลาโฮมา เพราะเป็นพื้นที่ที่ชาวโอเซจซื้อมาจากเผ่าอื่น บิ๊กฮาร์ตจึงต่อรอง
เงื่อนไขในการจัดสรรที่ดินจนกระทั่งได้ข้อตกลงใน ค.ศ. 1904 ว่า ชาวโอเซจยอมเปลี่ยนวิถี
ชีวิตจากเดิมที่ที่ดินทั้งหมดเป็นสมบัติของชนเผ่ามาเป็นการครอบครองส่วนบุคคล ในทาง
กลับกันรัฐบาลกลางยอมให้การแบ่งที่ดินด าเนินการได้เฉพาะกับสมาชิกเผ่าเท่านั้น             
ชาวโอเซจจึงได้รับที่ดินขนาด 657 เอเคอร์ต่อหนึ่งคนแทนที่จะเป็นเพียง 160 เอเคอร์
เหมือนในชุมชนอื่น และยังได้เพิ่มเง่ือนไขในข้อตกลงซึ่งท าให้หลายคนแปลกใจว่า “น้ ามัน 
แก๊ส ถ่านหิน หรือสินแร่อื่น ๆ ใต้พื้นดินจะถูกสงวนไว้เป็นสมบัติของเผ่า” (Grann, 2023: 
55) จากนั้นมีการจัดตั้งกองทุนผลประโยชน์จากสินแร่ของชาวโอเซจโดยผู้ที่ได้รับหุ้นส่วน
จะต้องสืบเชื้อสายมาจากชาวโอเซจอย่างสมบูรณ์ เรียกว่า “สิทธิต้นก าเนิด” ใน ค.ศ. 1906 
มีการขึ้นทะเบียนชาวโอเซจที่ได้รับสิทธิต้นก าเนิดอย่างเป็นระบบ ท าให้มีสมาชิกที่
คุณสมบัติเป็นไปตามเง่ือนไขทั้งหมด 2,229 คน อนึ่ง เพื่อให้กองทุนอยู่ในการควบคุมของ
เผ่าตลอดไป จึงมีการออกกฎห้ามขายหรือซื้อสิทธิต้นก าเนิด และก าหนดให้เป็นสิทธิท่ีส่งต่อ
ทางมรดกตกทอดเท่านั้น ไหวพริบของบิ๊กฮาร์ตท าให้ผู้ที่มีรายชื่อในทะเบียนเผ่าโอเซจได้รับ
เช็คในทุกไตรมาสตั้งแต่ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นต้นมา ข้อมูลของส่วนกลางระบุไว้ว่า 
เฉพาะใน ค.ศ. 1923 เผ่าโอเซจมีรายได้จากน้ ามันมากกว่า 30 ล้านดอลลาร์ ซึ่งเท่ากับเงิน
จ านวนกว่า 400 ล้านดอลลาร์ในปัจจุบัน (Grann, 2023: 3) 

ความฉลาดและไหวพริบของบิ๊กฮาร์ตอาจช่วยให้เผ่าโอเซจไม่ต้องล่มสลาย
เหมือนกับอินเดียนแดงเผ่าอื่นในยุคสมัยเดียวกัน แต่เขาก็ไม่อาจคุ้มครองสมาชิกเผ่าไปได้
ตลอดกาล บิ๊กฮาร์ตเสียชีวิตหลังมีการจัดสรรที่ดินไม่นานและสิ่งที่เกิดขึ้นกับชาวโอเซจที่ยัง
มีชีวิตอยู่จึงถือเป็นฝันร้าย ซึ่งประวัติศาสตร์ได้จารึกไว้และเป็นข้อมูลช้ันดีให้แกรนน์น ามา
รังสรรค์ผลงานเรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” ความร่ ารวย
จากรายได้น้ ามันของชาวโอเซจไม่เพียงท าให้ชาวอเมริกันผิวขาวอิจฉาตาร้อน แต่รัฐบาล
สหรัฐอเมริกาก็พลอยไม่พอใจตามไปด้วย บทความจ านวนมากได้เขียนต าหนิรัฐบาลกลางที่
ปล่อยให้ชาวโอเซจรับประโยชน์จากแหล่งทรัพยากรขนาดใหญ่ของประเทศตามล าพัง เช่น 
“เพราะความโชคร้ายของรัฐบาลที่ดันส่งพวกเขาไปยังดินแดนที่อุดมสมบูรณ์ด้วยน้ ามันที่    
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คนขาวอย่างเราเป็นผู้พัฒนาขึ้นมา” (Grann, 2023: 82) ชาวอเมริกันผิวขาวยังเยาะเย้ย
ความร่ ารวยของชาวโอเซจด้วยทุกวิถีทาง บทความเรื่องหนึ่งเขียนไว้ว่า “รถหรูหราราคา
แพงจอดเรียงรายรอบกองไฟโดยมีชาวอินเดียนแดงผิวสีทองแดง ห่มผ้าสีสันฉูดฉาด ก าลัง
ย่างเนื้อแบบมนุษย์ยุคโบราณ” อีกเรื่องบรรยายเหตุการณ์ชาวโอเซจเดินทางมาร่วมพิธี
เต้นร ารอบกองไฟด้วยเครื่องบินส่วนตัวในแบบเหยียดหยามว่า เป็นภาพที่ “แม้แต่นักเขียน
นวนิยายก็ยังจินตนาการไม่ถึง” (Grann, 2023: 4)   

รัฐบาลกลางพยายามผ่อนปรนความเคียดแค้นของคนผิวขาวด้วยวิธีการต่าง  ๆ 
เช่น ปล่อยให้อบายมุขทุกรูปแบบด าเนินการได้อย่างอิสระในพ้ืนท่ีเขตสงวน ชุมชนโอเซจจึง
กลายเป็นแหล่งค้ายาเสพติดและเหล้าเถื่อนขนาดใหญ่ในรัฐโอคลาโฮมา รัฐบาลกลางยั ง
บังคับให้ชาวโอเซจต้องมีผู้ปกครองโดยอ้างว่าชาวพื้นเมืองไม่มีความสามารถพอท่ีจะจัดการ
ทรัพย์สินของตัวเองและมอบหมายให้ส านักกิจการอินเดียนแดงเป็นฝ่ายตัดสนิว่า ชาวโอเซจ
คนไหนมีสิทธิจัดการเงินรายได้จากกองทุนของเผ่า อย่างไรก็ตาม ผลการพิจารณาเป็นสิ่งที่
คาดเดาได้อยู่แล้ว ชาวอินเดียนแดงส่วนใหญ่ถูกจัดอยู่ในประเภท “ไร้ความสามารถ” ต้องมี
คนช่วยดูแลผลประโยชน์จากกองทุนน้ ามัน และผู้ปกครองที่เป็นชาวอเมริกันผิวขาวก็       
ฉวยโอกาสยักยอกเงินของสมาชิกเผ่าเป็นจ านวนมาก  

คนผิวขาวยังแสวงหาประโยชน์จากชาวโอเซจผ่านช่องทางอื่น ๆ เช่น ให้           
ชาวโอเซจกู้เงินไปใช้ขณะที่ยังไม่สามารถเบิกเงินจากผู้ปกครองได้ จากนั้นให้ซื้อประกันชีวิต
ในราคาสูงและระบุให้เจ้าหนี้เป็นผู้รับประโยชน์ ครั้นการท าสัญญาเสร็จสิ้นลง ชาวโอเซจก็
ถูกฆ่าตายจ านวนมากโดยที่หน่วยปกครองส่วนท้องถิ่นด าเนินการสืบสวนให้พอเป็นพิธี
เท่านั้น อีกวิธีหนึ่งคือ การแต่งงานกับชาวโอเซจแล้วก าจัดสมาชิกในครอบครัวทีละคน
จนกระทั่งไม่เหลือใครให้สืบสิทธิต้นก าเนิดอีก สมบัติทั้งหมดจึงตกเป็นของคนผิวขาวใน
ฐานะสามีหรือภรรยาตามกฎหมาย การแต่งงานกับชาวโอเซจจึงกลายเป็นอาชีพที่ได้รับ
ความนิยมในหมู่คนผิวขาว สตรีผิวขาววัย 30 ปีคนหนึ่งส่งจดหมายถึงเพื่อนโดยมีข้อความ
ว่า “กรุณาบอกชาวอินเดียนแดงที่ร่ ารวยที่สุดที่คุณรู้จักด้วย เขาจะพบว่า ฉันเป็นคนดีและ
ซื่อสัตย์อย่างที่มนุษย์คนหนึ่งจะเป็นได้” (Grann, 2023: 86) ในครั้งที่เออร์เนสต์ต้องขึ้น
ศาลพิจารณาคดีฆาตกรรมสมาชิกในครอบครัวของภรรยา เขาถูกถามว่า “มีอาชีพอะไร” 
และค าตอบก็คือ “ผมไม่ได้ท างาน ผมแต่งงานกับชาวโอเซจ” (Grann, 2023: 229)  
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4. การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับนวนิยายแปลเร่ือง “คดีฆาตกรรมเมื่อ

ดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง”   
4.1 เนื้อหาของนวนิยายแปลเร่ือง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืน

จันทร์เต็มดวง”   
ตัวละครเอกในเรื่องมีช่ือโอเซจว่า วาห์-คอน-ทาห์-เฮ-อุม-พาห์ แต่คนทั่วไปต่าง

เรียกเธอว่า “มอลลี” มอลลีเกิดเมื่อวันที่ 1 ธันวาคม ค.ศ. 1886 และหลังแต่งงานกับ       
เออร์เนสต์ที่เป็นชาวอเมริกันผิวขาวก็แทบจะไม่มีใครเอ่ยถึงช่ือโอเซจของเธออีก มอลลีมี       
พี่น้องสาวสามคน พี่สาวคนโตมีชื่อโอเซจว่า วาห์-ฮราห์-ลุม-พาห์ และช่ือท่ีคนท่ัวไปเรียกคือ          
“แอนนา” (Anna) พี่สาวอีกคนช่ือ เม-เซ-มัว หรือ “ริตา” (Rita) และน้องสาวคนเล็กช่ือ 
วาห-์ชา-ชี หรือ “มินนี” (Minnie) เนื่องจากบิดามารดาเป็นชาวโอเซจโดยสมบูรณ์ สมาชิก
ในครอบครัวมอลลีจึงมีช่ืออยู่ในทะเบียนรับประโยชน์จากกองทุนของชนเผ่า แม้บิดามารดา
จะพยายามป้องกันไม่ให้คนผิวขาวเข้ามาเกี่ยวข้องกับสมบัติของตระกูล แต่ลูกสาวทั้งสี่ก็
เลือกที่จะแต่งงานกับชาวอเมริกันผิวขาว สามีของแอนนาช่ือโอดา บราวน์ (Oda Brown) 
เป็นเจ้าของกิจการรถรับจ้างในพ้ืนที่ มินนีแต่งงานกับบิลล ์สมิท (Bill Smith) หนุ่มวัย 29 ปี 
ที่เคยเป็นโจรขโมยม้าก่อนจะผันตัวเองเข้ามามีส่วนร่วมในความมั่ งคั่งของชาวโอเซจ      
หลังมินนีเสียชีวิตอย่างลึกลับเพียงไม่กี่เดือน ใน ค.ศ. 1918 บิลก็แต่งงานใหม่กับริตา มอลลี
เคยเข้าพิธีแต่งงานกับเฮนรี โรน (Henry Roan) ซึ่งเป็นชาวโอเซจด้วยกันใน ค.ศ. 1902 
ขณะอายุ 15 ปี เป็นการแต่งงานแบบคลุมถุงชนตามความประสงค์ของบิดามารดา แต่การ
ใช้ชีวิตคู่ก็ต้องยุติลงในไม่ช้า เนื่องจากเป็นการแต่งงานตามประเพณีโอเชจ ทั้งสองจึงไม่ต้อง
หย่าร้างกันตามกฎหมาย เพียงแยกย้ายไปตามทางของตัวเองโดยปราศจากความขมขื่น 
จากนั้นใน ค.ศ. 1917 มอลลีก็แต่งงานใหม่กับเออร์เนสต์ซึ่งขับรถรับจ้างส่งคนในชุมชน     
เป็นครั้งคราว 

หลังการเสียชีวิตของบิดา มอลลีและลิซซี (Lizzie) ผู้เป็นมารดาต่างตกอยู่ใน
สถานภาพ “ไร้ความสามารถ” ต้องมีผู้ปกครองดูแลผลประโยชน์ทางการเงินให้ ใน          
ค.ศ. 1921 แอนนาถูกฆาตกรรมอย่างลึกลับและเพียงสองเดือนให้หลังลิซซีก็เสียชีวิตโดย   
ไม่ทราบสาเหตุ ต่อมาใน ค.ศ. 1923 บ้านพักของริตาถูกระเบิดท าให้เธอเสียชีวิตทันที          
ในที่เกิดเหตุ ส่วนบิลผู้เป็นสามีได้รับบาดเจ็บสาหัสและเสียชีวิตหลังจากนั้นสี่วัน มอลลีจึง
กลายเป็นสมาชิกคนสุดท้ายในตระกูลที่มีเลือดโอเซจอย่างสมบูรณ์  
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ควบคู่กับการสูญเสียสมาชิกในครอบครัว มอลลียังต้องเผชิญกับโรคภัยไข้เจ็บ 
โดยเฉพาะโรคเบาหวานท่ีท าให้เธอต้องพึ่งพาสามีในการด าเนินชีวิต มอลลีและเออร์เนสต์มี
ลูกด้วยกันสามคน ลูกสาวคนโตช่ือเอลิซาเบท ลูกชายคนกลางช่ือเจมส์ และลูกสาวคนเล็ก
ช่ือแอนนาหรือที่คนรอบข้างชอบเรียกว่า “ลิตเติล แอนนา” ซึ่งมอลลีตั้งใจตั้งตามช่ือของ
พี่สาว ฐานะที่ร่ ารวยท าให้มอลลีสามารถใช้ยาราคาแพงและแพทย์ประจ าครอบครัวยืนยัน
ว่า มีประโยชน์ต่อผู้ป่วยเบาหวาน แต่อาการของเธอกลับทรุดลงเรื่อย ๆ จนมอลลีสงสัยว่า 
ตัวเองก าลังถูกวางยา เธอตัดสินใจส่งลูกสาวคนเล็กไปให้ญาติคนหนึ่งช่วยดูแล แต่เด็กน้อยก็
เสียชีวิตขณะอายุเพียง 4 ขวบ ท้ายที่สุดด้วยแรงผลักดันจากหลายภาคส่วน คดีฆาตกรรม
แอนนาและครอบครัวริตาก็ได้ด าเนินตามกฎหมาย ปรากฏว่า เฮลซึ่งประกาศมาโดยตลอด
ว่า เป็นกัลยาณมิตรของชาวโอเซจ เป็นคนอยู่เบื้องหลังทั้งหมดและมีหลานชายสองคนคือ 
เออร์เนสต์และไบรอัน (Bryan) เป็นผู้สมรู้ร่วมคิดด้วย เคราะห์กรรมในครอบครัวของมอลลี
เริ่มจากที่แอนนาหย่ากับสามีโดยไม่มีทายาทและยกทรัพย์สินทั้งหมดให้แก่ลิซซีในฐานะ
มารดา เฮลจึงสั่งให้สังหารแอนนาเป็นรายแรกเพื่อให้มั่นใจว่า สิทธิต้นก าเนิดจะไม่ถูกแบ่ง
ให้ผู้รับประโยชน์หลายคน เพราะลิซซีต้องยกสิทธินี้แกลู่กสาวสองคนที่ยังมีชีวิตอยู่และเป็น
ชาวโอเซจเต็มตัวคือ มอลลีและริตา เป้าถัดไปคือลิซซีก่อนจะถึงคิวของริตา แผนของเฮล   
ท าให้มรดกทั้งหมดตกเป็นของมอลลีแต่เพียงผู้เดียว ปัญหาต่อมาคือ แม้เฮลจะเข้าถึงสมบัติ
ของมอลลีได้ผ่านทางเออร์เนสต์ แต่หลานชายของเขาก็ไม่มีสิทธิในสมบัติของภรรยา
โดยตรงนอกจากมอลลีจะเสียชีวิตและยกมรดกให้แก่สามี เฮลจึงสั่งให้เออร์เนสต์ผสม
สารพิษในยารักษาเบาหวานของมอลลีเพื่อท่ีเธอจะอ่อนแอลงเรื่อย ๆ  

หลังเฮลและเออร์เนสต์ถูกตัดสินว่า มีความผิดและต้องติดคุกตลอดชีวิต มอลลีก็
ขอหย่ากับสามี เธอตกหลุมรักใหม่อีกครั้งกับจอห์น คอบบ์ ที่เป็นลูกครึ่งชาวอินเดียนแดง
เผ่าครีก ทั้งสองแต่งงานกันใน ค.ศ. 1928 และใช้ชีวิตอย่างมีความสุขจนกระทั่งมอลลี
เสียชีวิตใน ค.ศ. 1937 ขณะอาย ุ50 ปี มอลลีและสมาชิกเผ่ายังช่วยกันต่อสู้ให้มีการยกเลิก
ระบบผู้ดูแลผลประโยชน์ เธอประสบความส าเร็จใน ค.ศ. 1931 เมื่อศาลตัดสินให้ไม่ต้องอยู่
ใตก้ารปกครองของรัฐอีกต่อไป ความเปลี่ยนแปลงครั้งน้ันท าให้มอลลีในวัย 44 ปีสามารถใช้
เงินของตัวเองตามที่ต้องการและได้รับการยอมรับให้เป็นชาวอเมริกันอย่างเต็มตัวเป็น      
ครั้งแรก  
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4.2 งานวิจัยเกี่ยวกับนวนิยายเร่ือง Killers of the flower Moon 
นวนิยายเรื่อง Killers of the flower Moon ได้รับความสนใจศึกษาทั้งใน

ฐานะนวนิยายและภาพยนตร์ โดยเน้นท่ีความโหดร้ายของคนผิวขาวและปัญหาทางเชื้อชาติ
เป็นประเด็นหลัก เรื่อง “Animality as an excuse for murder : David Grann and 
Killers of the flower Moon” (Morska, 2022) พูดถึงความโหดร้ายของคนผิวขาวใน
แผนการต่อต้านเพื่อนบ้านชาวพื้นเมือง ซึ่งมีทั้งการวางยาพิษ การลอบวางเพลิง การ
หลอกลวง และการปลอมแปลงเอกสาร แรงจูงใจของอาชญากรรมเหล่านี้มาจากความโลภ
ของชาวอเมริกันผิวขาวที่ต้องการกอบโกยเงินจากรายได้น้ ามันของชาวอินเดียนแดงเผ่า    
โอเซจ ผู้วิจัยยังมองการรุกรานดังกล่าวว่า เป็นการล่าอาณานิคมของคนผิวขาว ในอดีตชาว
อินเดียนแดงเคยถูกอุปมาเสมือนสัตว์ร้ายชนิดหนึ่งก่อนจะถูกแทนที่ด้วยภาพลักษณ์ที่ดู
ดีกว่าคือ "ผู้มีคุณธรรมในป่า" อย่างไรก็ตาม วาทกรรมเกี่ยวกับสัตว์ร้ายดังกล่าวกลับมามี
อิทธิพลอีกครั้งเมื่อคนผิวขาวต้องการยึดพื้นที่ของชนเผ่าที่พยายามปกป้องวิถีชีวิตแบบเดิม 
โดยฝ่ายนักล่าอ้างหลักการทีว่่า การไม่เพาะปลูกและไม่สร้างชุมชนถาวรขนาดใหญ่ขึ้น ย่อม
ท าให้ชาวพื้นเมืองสูญเสียสิทธิต่อที่ดิน ขณะที่ผู้ต่อต้านถูกมองว่า เป็นศัตรูของรัฐเพื่อให้
กระบวนการก าจัดคนกลุ่มนี้ชอบด้วยกฎหมาย ส่วนเรื่อง “We the Killers: The law of 
settler violence and Native persistence beyond 'Flower Moon'” (Bernick, 
2023) ศึกษา Killers of the flower Moon ที่เป็นนวนิยายควบคู่กับภาพยนตร์ซึ่งก ากับ
โดยมาร์ติน สกอร์เซซี (Martin Scorsese) ผลการวิจัยท าให้ทราบว่า เผ่าโอเซจต้องเผชิญ
กับความรุนแรงและการรุกรานจากคนผิวขาวในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ การยิง การวางระเบิด 
การทุบตี และการวางยาพิษ โดยคนผิวขาวมองการกระท าดังกล่าวว่า เป็นเรื่องชอบธรรม 
มองชาวพ้ืนเมืองในฐานะอุปสรรคที่ต้องก าจัด และทรัพยากรในพื้นที่จะต้องถูกสกัดออกมา 
กระบวนการใช้ความรุนแรงส่งผลกระทบต่อชาวพื้นเมืองมากขึ้นเมื่อถูกด าเนินผ่านกลไก
การบริหารจากส่วนกลาง การทีก่ฎหมายของสหรัฐอเมริกาอ านวยความสะดวกให้กับคนผิว
ขาวในฐานะผู้ตั้งถิ่นฐานใหม่ ท าให้เกิดการขับไล่ การยึดครองทรัพย์ และการครอบง า
ผลประโยชน์ต่าง ๆ ของชาวพื้นเมือง ขณะที่เรื่อง “Racial issues reflected in David 
Grann’s Killers of the flower Moon: the Osage murders and the birth of the 
FBI” (Ulliya, 2024) ศึกษาปัญหาทางเช้ือชาติของเผ่าโอเซจโดยใช้ทฤษฎีวิพากษ์เช้ือชาติ 
(Critical Race Theory) ของ เอดูอาร์โด โบนิลลา-ซิลวา (Eduardo Bonilla-Silva) และ
ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ (Psychoanalysis) ของซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) ผู้วิจัยได้
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ตั้งปัญหาการวิจัยไว้สองประเด็น ประเด็นแรกคือ ปัญหาทางเชื้อชาติที่ถูกพูดถึงในนวนิยาย
มีลักษณะอย่างไร และประเด็นที่สองคือ มอลลีสามารถเอาชนะความวิตกกังวลจากการ
เหยียดเช้ือชาติที่เธอประสบมาด้วยตัวเองอย่างไร ผลการวิจัยท าให้ทราบลักษณะการ
เหยียดเชื้อชาติสามแบบ ได้แก่ การเหยียดเชื้อชาติทางชาติพันธ์ุ อุดมการณ์ และการเหยียด
เช้ือชาติจากอภิสิทธิ์ของคนผิวขาว ส่วนการศึกษาตัวละครตามทฤษฎีจิตวิเคราะห์ ท าให้
ทราบวิธีการทีม่อลลีใช้เอาชนะความวิตกกังวลของตัวเอง ได้แก่ การฉายภาพ (Projection) 
การกดทับ (Repression) และการสลาย (Sublimation) 
  
ผลการศึกษา 
 1. ผลการศึกษาตัวละครมอลลี เบิร์กฮาร์ต 
 ผู้แต่งได้สร้างมอลลีในฐานะตัวละครที่มีลักษณะนิสัยหลายอย่าง นอกจาก         
ความสุขุมตามแบบฉบับของชาวอินเดียนแดงแล้ว เธอยังเป็นสมาชิกที่ผูกพันกับชนเผ่าอย่าง
ลึกซึ้ง และเป็นสตรีที่รักครอบครัวอย่างสุดหัวใจ 
 1.1 ความสุขุม 

มอลลีแสดงออกด้านความสุขุมในรูปแบบที่หลากหลาย มีทั้งบุคลิกที่เงียบขรึม 
ความเฉลียวฉลาด มีน้ าเสียงที่ทรงพลัง และสามารถสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษได้อย่างดี    
มอลลีเป็นคนพูดน้อยซึ่งเป็นลักษณะร่วมของชาวพื้นเมืองอินเดียนแดง ในครั้งที่ขึ้นศาล
พิจารณาคดีฆาตกรรมแอนนาและครอบครัวริตา มอลลีตกเป็นเป้าสายตาของสาธารณชน
ในฐานะคนนอกคอกของทั้งสองฝ่าย คนผิวขาวที่ภักดีต่อเฮลเกลียดเธอ ขณะที่ชาวโอเซจก็
ขับไล่ไสส่งเพราะมองว่า มอลลีเป็นคนน าโศกนาฏกรรมมาสู่ชุมชน กระนั้นมอลลียังคงรักษา
บุคลิกที่เงียบขรึมไว้ เธอนั่งสงบนิ่งอยู่คนเดียวในห้องท่ามกลางกลุ่มนักข่าวที่พยายาม
น าเสนอเรื่องราวชีวิตของเธอในภาพของชาวพ้ืนเมืองผู้โง่เขลาและใช้ค าพูดเชิงเหยียดหยาม
ว่า “สคอว์เบาปัญญา” นักข่าวหลายคนไล่ประกบขอสัมภาษณ์แต่มอลลีไม่เคยปริปาก 
ภายหลังมีนักข่าวคนหนึ่งถ่ายรูปของมอลลีได้ เป็นรูปที่ “ดูสงบเยือกเย็นท้าทาย” (Grann, 
2023: 213) และรูปนั้นก็ถูกเผยแพร่ไปท่ัวโลก ในระหว่างพิจารณาคดี มอลลีได้รับข่าวร้าย
ที่ลูกสาวคนเล็กเสียชีวิต แม้แพทย์จะไม่พบหลักฐานที่พิสูจน์ว่า เด็กน้อยถูกท าร้าย แต่
เหตุการณ์ครั้งนั้นก็ซ้ าเติมความบอบช้ าของเธอขึ้นไปอีก ส าหรับมอลลีและชาวโอเซจในยุค
ดังกล่าว การเสียชีวิตของสมาชิกเผ่าทุกรายล้วนเป็นที่คลางแคลงใจ หลังพิธีฝังศพลูกสาว 
มอลลีกลับมาที่ศาลอีกครั้งและยังคงรักษาบุคลิกที่เงียบขรึมตามเดิม “เธอนั่งลงบนม้านั่ง
ด้านข้างคนเดียวโดยไม่พูดอะไร เพียงแค่ฟังเท่านั้น” (Grann, 2023: 219) 
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 ความเฉลียวฉลาดและลึกซึ้งของมอลลีแสดงออกจาก 2 เรื่อง ในครั้งที่ป้าของ
เออร์เนสต์มาอยู่ด้วยและตั้งใจพูดเสียงดังให้ทุกคนได้ยินว่า เธอ “ตกใจและไม่อยากเชื่อเลย
ที่หลานชายจะแต่งงานกับอินเดียนแดง” (Grann, 2023: 10) มอลลีก็สั่งให้สาวใช้ที่เป็น     
ชาวอเมริกันผิวขาวออกมาบริการแขกแทนที่จะเป็นคนรับใช้ผิวด า ถือเป็นการเอาคืนที่
แนบเนียนและแสดงความสุขุมของเจ้าบ้าน เนื่องจากเป็นการเตือนให้ผู้อาศัยตระหนักถึง
ล าดับช้ันในชุมชนของชาวโอเซจ นอกจากนั้น ยังมีเรื่องที่มอลลีปิดบังไม่ให้เออเนสต์ทราบ
ความสัมพันธ์ระหว่างเธอกับเฮนรี ซึ่งไม่อาจตีความว่า เธอไม่ซื่อสัตย์ต่อสามี กลับแสดงให้
เห็นความรอบคอบของมอลลีเพราะรู้ว่า สามีเป็นคนขี้หึง ทั้งยังช่วยป้องกันไม่ให้กระทบถึง   
เฮนรีที่แต่งงานใหม่และมีลูกแล้วสองคน  
 มอลลีเป็นคนควบคุมตัวเองได้ดีจึงไม่ปรากฏเหตุการณ์ที่เธอแสดงอารมณ์
ความรู้สึกออกมาอย่างโจ่งแจ้ง แต่สิ่งหนึ่งที่ผู้เขียนพยายามน าเสนอเพื่อเน้นย้ าความสุขุม
ของตัวละครก็คือน้ าเสียง หลังแอนนาหายตัวไปเป็นเวลาสามคืนและมอลลีเริ่มตระหนักว่า 
พี่สาวน่าจะประสบเคราะห์ร้ายมากกว่าการไปเที่ยวเตร่ในสถานบันเทิงต่าง ๆ ตามเคย เธอ
ก็สั่งให้ทุกคนตามหาด้วยน้ าเสียงที่เย็นสงบและทรงอ านาจ นอกจากจะส่งเออร์เนสต์ไปดูที่
บ้านของแอนนาและสั่งให้คนอื่น ๆ ออกตามหารอบชุมชนแล้ว มอลลียังปรึกษาเรื่องการ
ด าเนินคดีกับเฮล และเมื่อเห็นการท างานที่ล่าช้าและเต็มไปด้วยความทุจริตของเจ้าหน้าที่
รัฐ เธอก็ตัดสินใจจ้างนักสืบเอกชนมาช่วยตามล่าผู้ร้ายอีกแรงหนึ่ง (Grann, 2023: 11) ใน
การขึ้นศาลพิจารณาคดีฆาตกรรมของพี่สาว แม้จะเป็นสตรีชาวพ้ืนเมืองที่ความสัมพันธ์ทาง
สังคมอยู่ในวงจ ากัด แต่มอลลีก็ไม่มีอาการประหม่าหรือตระหนก เธอตอบค าถามศาลอย่าง
ชัดเจน ทั้งยังพยายามไม่ให้มีข้อมูลใด ๆ ตกหล่นด้วย     
 ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษของมอลลีเกิดจากที่เธอเคยเรียนในโรงเรียน
ประจ าของรัฐสมัยเด็ก ในครั้งแรกที่ต้องขึ้นศาล เจ้าหน้าที่ฝ่ายกิจการอินเดียนแดงของ
กระทรวงมหาดไทยซึ่งดูแลความสัมพันธ์ระหว่างรัฐบาลสหรัฐอเมริกากับชาวพื้นเมือง
อินเดียนแดง และต่อมาเปลี่ยนช่ือเป็น “ส านักกิจการอินเดียนแดง” ได้เตรียมล่ามไว้ให้ แต่
มอลลีปฏิเสธและสามารถให้การเป็นภาษาอังกฤษอย่างชัดเจน  
 1.2 ความผูกพันกับชนเผ่า 

มอลลีเป็นสมาชิกที่ผูกพันกับชนเผ่าอย่างลึกซึ้ง แสดงออกจากลักษณะการแต่งตัว 
การเข้าพิธีแต่งงานครั้งแรกขณะอายุเพียง 15 ปี รวมถึงความพยายามในการธ ารงรักษา       
อัตลักษณ์ของชนเผ่า มอลลีถูกบังคับให้เรียนในโรงเรียนประจ าเซนต์หลุยส์คาทอลิก
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มิชชันนารีตั้งแต่อายุ 7 ขวบ ซึ่งเป็นความพยายามของรัฐบาลกลางในการขจัดวิถีชีวิตแบบ
ชนเผ่า ด้วยเหตุที่สตรีชาวโอเซจมีบทบาทอย่างมากในการอบรมลูกหลาน รัฐบาลกลางจึง
ให้ความส าคัญกับการบ่มเพาะวิถีชีวิตแบบใหม่แก่ผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย เจ้าหน้าท่ีรัฐคนหนึ่ง
ตั้งข้อสังเกตว่า “...เป็นพวกผู้หญิงนี่แหละที่ยึดติดกับพิธีกรรมของพวกนอกรีต งมงาย และ
ท าให้มันยืนยาวด้วยการสอนลูกหลานต่อไป” (Grann, 2023: 47) บิดามารดาจึงต้องส่ง
มอลลีเข้าเรียนในโรงเรียนประจ าเพราะถูกขู่ว่า  หากขัดขืนรัฐบาลจะไม่จ่ายเบี้ยเลี้ยง
ประจ าปีและปล่อยให้พวกเขาอดอยาก ทันทีที่เดินทางถึงโรงเรียน มอลลีถูกบังคับให้ปลด
ผ้าคลุมอินเดียนแดงออกและเปลี่ยนมาสวมชุดกระโปรงแบบเรียบ  ๆ ทางโรงเรียน            
ไม่อนุญาตให้ใช้ภาษาโอเซจ เธอจึงหัดพูดภาษาอังกฤษแทนและยังต้องศึกษาพระคัมภีร์        
ไบเบิลที่ทางการแจกให้ มอลลีอาศัยในโรงเรียนประจ าปีละแปดเดือน จากนั้นกลับไปใช้
ชีวิตกับครอบครัวในอีกสี่เดือนที่เหลือ แม้จะได้รับการอบรมให้มีวิธีคิดและวิถีชีวิตแบบใหม่ 
แต่เธอก็รักษาธรรมเนียมประเพณีของชาวโอเซจไว้อย่างเคร่งครัด มอลลีชอบใช้ผ้าทอของ       
ชาวอินเดียนแดง ต่างจากเพื่อน ๆ ที่ไม่ยอมแตะต้องผ้าพื้นเมือง เธอไม่ได้ตัดผมทรงบ๊อบสั้น
ที่ก าลังเป็นที่นิยมอยู่ในขณะนั้น แต่ปล่อยให้ยาวถึงกลางหลังและแสกกลางตามความเช่ือ
ของชาวโอเซจที่ว่า รอยแสกกลางเป็นสัญลักษณ์แทนเส้นทางการโคจรของดวงอาทิตย์ 
(Grann, 2023: 5) 
 มอลลีแต่งงานทั้งหมด 3 ครั้ง ครั้งแรกกับเฮนรีชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจ ครั้งที่ 
2 กับเออร์เนสต์ที่เป็นชาวอเมริกันผิวขาว และครั้งที่ 3 กับจอห์นชาวอินเดียนแดงลูกครึ่ง
เผ่าครีก ความผูกพันท่ีเธอมีต่อชนเผ่าแสดงจากการแต่งงานครั้งแรกตามความประสงค์ของ
บิดามารดาที่อยากจะรักษาวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมไว้ แม้การใช้ชีวิตคู่กับเฮนรีจะต้องยุติลงใน   
ไม่ช้า แต่การแต่งงานดังกล่าวก็สะท้อนความกตัญญูของมอลลีต่อบิดามารดา ตลอดจน
ความผูกพันและความรับผิดชอบที่เธอมีต่อชนเผ่าในฐานะสมาชิกคนหนึ่ง   
 มอลลียังรักษาประเพณีโอเซจด้วยการตื่นมาสวดมนต์ในยามที่พระอาทิตย์ขึ้น 
และการจัดงานศพให้กับแอนนาซึ่งเป็นไปตามธรรมเนียมทุกอย่าง สิ่งที่ท าให้มอลลีไม่สบาย
ใจคือ ศพแอนนาซึ่งพบหลังจากเสียชีวิตไปแล้วหลายวันและผ่านการชันสูตรที่ไม่ระมัดระวัง
ของคณะแพทย์ผิวขาว อยู่ในสภาพทีไ่ม่สมบูรณ์ ท าให้ครอบครัวไม่อาจเขียนลวดลายที่บอก
ถึงชนเผ่าและตระกูลลงบนใบหน้าของผู้ตาย มอลลีจึงกังวลว่า  วิญญาณของพี่สาวอาจ     
หลงทางในระหว่างกลับสู่แหล่งต้นก าเนิด กระนั้นเธอก็ใส่อาหารในโลงศพอย่างเพียงพอ
ส าหรับการเดินทาง 3 วันเพื่อที่แอนนาจะสามารถไปยังดินแดนที่ชาวโอเซจเรียกว่า       
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“สรวงสวรรค์แห่งการล่าสัตว์” (Grann, 2023: 23) การฝังศพมีขึ้นในเวลาเที่ยงตรงเพราะ
ตามความเชื่อของชาวโอเซจ เป็นจังหวะที่พระอาทิตย์ซึ่งเป็นความลึกลับอันยิ่งใหญ่เคลือ่นสู่
จุดสูงสุดบนท้องฟ้า  
 1.3 ความรักครอบครัว 
 มอลลีเป็นคนรักครอบครัว แต่เนื่องจากผู้แต่งตั้งใจเจาะลึกชีวิตของตัวละคร
ในช่วงที่ต้องเผชิญกับการสูญเสียมารดา พี่สาว และลูกสาวอย่างต่อเนื่อง ซึ่งตกอยู่ในช่วงต้น
คริสต์ศตวรรษที่ 20 ความรักที่มอลลีมีต่อบิดาและมินนีผู้เป็นน้องสาวที่เสียชีวิตก่อนหน้า
นั้นจึงไม่ถูกพูดถึง   
 แอนนาและมอลลีแม้จะเป็นพี่น้องท้องเดียวแต่ลักษณะนิสัยกลับแตกต่างกันอย่าง
สิ้นเชิง แอนนาไม่ใช่สตรีอินเดียนแดงตามแบบฉบับเหมือนน้องสาว เธอนิยมชีวิตของ          
คนผิวขาวมากกว่าวิถีแบบชนเผ่า หลังหย่ากับสามี แอนนาก็ใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกับการเที่ยว
ส ามะเลเทเมาตามเมืองต่าง ๆ เธอดื่มจัดและชอบ “ปล่อยเนื้อปล่อยตัวกับชายผิวขาว” 
(Grann, 2023: 10) ที่บ้านของมอลลี แอนนายังเล่นหูเล่นตากับไบรอันผู้เป็นน้องชายของ
เออร์เนสต์ และทั้งสองมักออกเที่ยวด้วยกันเป็นครั้งคราว คนขับรถรับจ้างที่พาแอนนาไป
บ้านของมอลลีในวันที่เธอหายตัวไปเปิดเผยว่า แอนนาก าลังตั้ งครรภ์แต่ไม่มีใครรู้ข้อมูล
เกี่ยวกับพ่อของเด็ก (Grann, 2023: 69) แม้มอลลีจะเป็นเศรษฐีที่ไม่ชอบใช้จ่ายฟุ่มเฟือย 
กระนั้นเมื่อการสืบคดีฆาตกรรมแอนนาด าเนินไปอย่างล่าช้า เธอก็ทุ่มเงินจ านวนมากกระตุ้น
ให้เจ้าหน้าที่รัฐซึ่งไม่ค่อยเดือดร้อนกับปัญหาของชาวพื้นเมือง ลุกขึ้นตามล่าคนร้าย        
ความรักที่มอลลีมีต่อพี่สาวยังแสดงจากที่เธอตั้งช่ือลูกสาวคนเล็กว่า แอนนา หรือที่คน      
รอบข้างชอบเรียกเด็กน้อยว่า “ลิตเติล แอนนา”  
 หลังการเสียชีวิตของแอนนา สุขภาพของลิซซี ก็ทรุดลงเรื่อย ๆ มอลลีพยายาม
รักษามารดาในทุกวิถีทางทั้งการหาแพทย์สมัยใหม่และการพึ่งหมอยาประจ าเผ่าแต่ไม่ได้ผล 
ในวาระสุดท้ายของลิซซี มอลลีได้ดูแลเธออย่างใกล้ชิด คอยป้อนอาหารให้ และช่วยปัดผม     
สีเงินยาวสลวยออกจากใบหน้าที่เต็มด้วยริ้วรอยแต่ยังคงความสง่าราศีของมารดา (Grann, 
2023: 35-37)  

ความรักที่มอลลีมีต่อลูกสาวคนเล็กแสดงออกในตอนที่สุขภาพของเธอทรุดโทรม 
และมอลลีสงสัยว่า ตัวเองก าลังถูกวางยา เธอจึงยกลิตเติล แอนนาให้อยู่ในการดูแลของ
ญาติ แต่เด็กน้อยก็เสียชีวิตไม่นานหลังจากนั้น มอลลีต้องไปฝังศพลูกสาวในช่วงเวลา
เดียวกับที่เธอทราบความจริงว่า สามีเป็นผู้สมรู้ร่วมคิดในคดีฆาตกรรมแอนนาและ
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ครอบครัวริตา และยังเป็นคนผสมสารพิษในยารักษาเบาหวานของเธอด้วย ทั้งหมดนี้เป็น
ความทุกข์ที่หนักหนาสาหัส แต่ด้วยบุคลิกอันเงียบขรึม มอลลีจึงไม่แสดงออกต่อหน้า
สาธารณชน เธอเพียงน่ังอยู่คนเดียวเงียบ ๆ ตลอดช่วงที่มกีารพิจารณาคดีในศาล  
 ความรักที่มอลลีมีต่อเออร์เนสต์ประจักษ์ตั้งแต่ที่เธอตัดสินใจแต่งงานกับเขา และ
ทั้งคู่ก็มีลูกด้วยกันถึงสามคนคือ เอลิซาเบท เจมส์ และลิตเติล แอนนา ไม่เพียงเท่านั้น การ
ที่มอลลีพึ่งพาสามีในการใช้ชีวิตประจ าวันและในการตัดสินใจต่าง ๆ ก็พิสูจน์ให้เห็นว่า เธอ
รักและไว้ใจเออร์เนสต์เสมอมา หลังการเสียชีวิตของแอนนา เจ้าหน้าที่ได้เข้าควบคุมตัว       
ไบรอันซึ่งเป็นเรื่องปกติเพราะเขาเป็นคนสุดท้ายที่อยู่กับแอนนา แต่สิ่งที่ท าให้มอลลี        
เดือดเนื้อร้อนใจและสะท้อนความรักที่เธอมีต่อสามีคือ เจ้าหน้าที่ยังคุมตัวเออร์เนสต์เอาไว้
ด้วย (Grann, 2023: 31) เมื่อสมาชิกในครอบครัวเสียชีวิตอย่างต่อเนื่อง เริ่มตั้งแต่พี่สาว   
คนโต มารดา ริตา จนถึงลิตเติล แอนนาที่เป็นลูกสาวคนเล็ก และมอลลีเริ่มตระหนักว่า 
ตัวเองก าลังถูกวางยา เธอก็ไม่เคยตั้งข้อสงสัยเกี่ยวกับสามีจนกระทั่งเออร์เนสตย์อมสารภาพ
ทุกอย่างในศาล  
 ความน่าสนใจอย่างยิ่งของตัวละครมอลลีคือ เธอมีความนิ่มนวลและความ         
เด็ดเดี่ยวอยู่ในตัวอย่างพร้อมเพรียงกัน แม้จะรักบิดามารดาและมีความผูกพันกับชนเผ่า
อย่างลึกซึ้ง อันน าไปสู่การแต่งงานครั้งแรกกับเฮนรี แต่เมื่อการใช้ชีวิตคู่ด าเนินต่อไปไม่ได้ 
เธอก็กล้าที่จะแยกทางกับสามี ที่น่าช่ืนชมกว่านั้นคือ ทั้งสองยังคงรักษาความรู้สึกดีต่อกัน
เสมอมา ความเจ็บไข้ได้ป่วยและการต้องพึ่งพาสามีในการด าเนินชีวิตดูเหมือนจะท าให้     
มอลลีเป็นผู้หญิงที่ต้องพึ่งคนอื่นเป็นนิจ แต่ครั้นทราบความจริงที่เออร์เนสต์มีส่วนในการ
ฆาตกรรมแอนนาและครอบครัวของริตา และเป็นคนผสมสารพิษในยารักษาเบาหวาน เธอ
ก็หย่ากับสามีและก้าวข้ามความขมขื่นจากการแต่งงานครั้งที่สองเพื่อแสวงหาความสุขแก่
ตัวเองอีกครั้ง อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเข้มแข็งเพียงใด แต่ในฐานะปุถุชนคนหนึ่งมอลลีก็ยัง
รู้สึกหวาดหวั่นเมื่อต้องเผชิญกับมรสุมชีวิต ดังนั้น “ทุกครั้งที่มีใครเอ่ยชื่อของสามีเธอข้ึนมา 
เธอจะหดตัวด้วยความสยดสยอง” (Grann, 2023: 231) สิ่งหนึ่งที่ผู้อ่านสามารถน าไปใช้
ประโยชน์จากบทเรียนชีวิตของมอลลีคือ ความทระนงในศักดิ์ศรี การมองโลกในแง่บวก 
และที่ส าคัญ แม้ความสุขจะเป็นสิทธิที่มนุษย์พึงมี แต่บุคคลก็ต้องพยายามแสวงหามาด้วย
ตัวเอง ความสุขน้ันจึงมีความหมาย ทรงคุณค่า และด ารงอยู่จริง ผลการศึกษาลักษณะนิสัย
ของมอลลีท าให้ผู้อ่านเข้าใจผู้หญิงชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจมากข้ึน และช่วยลบภาพท่ีคน
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ผิวขาวสร้างไว้กับชาวพื้นเมืองกลุ่มนี้ในฐานะผู้เบาปัญญา ไร้ความสามารถ และไม่อาจ
ก าหนดเส้นทางชีวิตของตัวเองได้   
 2. ผลการศึกษาตัวละครเฮล เค เบิร์กฮาร์ต 

ผู้แต่งบรรยายลักษณะภายนอกของเฮลว่า มีใบหน้าเหมือนนกฮูก ผมสีเข้มชี้โด่เด่ 
ตายิบหยี และเบ้าตาลึก (Grann, 2023: 25) เขามาตั้งหลักอยู่ในเขตสงวนช่วงต้น
คริสต์ศตวรรษที่ 20 ในสภาพมือเปล่าคือ มีเสื้อติดหลังมาตัวหนึ่งและพระคัมภีร์ภาค         
พันธบัญญัติเดิมเก่า ๆ อีกเล่มหนึ่งเท่านั้น ด้วยความพยายามอย่างยิ่งยวด เฮลกลายเป็น
เศรษฐีที่มีอิทธิพลทั้งทางการเงินและการเมืองในชุมชนโอเซจ เขาถูกสร้างให้เป็นตัวละครที่
มีลักษณะนิสัยหลายอย่างเช่นเดียวกับมอลลี แต่ลักษณะนิสัยเหล่านั้นไม่ได้ไปในทิศทาง
เดียวกัน ด้านหนึ่งเฮลเป็นคนอดทนอดกลั้นและมีความเอื้อเฟื้ อเผื่อแผ่ต่อผู้อื่น แต่
ขณะเดียวกันเขาก็เป็นคนเจ้าเล่ห์และมีนิสัยเหี้ยมโหด 

2.1 ความอดทนอดกลั้น 
 ความอดทนอดกลั้นของเฮลแสดงออกในช่วงแรก ๆ ที่เข้ามาสร้างเนื้อสร้างตัวใน
เขตสงวน เฮลรับจ้างท างานในฟาร์มเลี้ยงวัวแห่งหนึ่งโดยท างานหามรุ่งหามค่ าทั้งที่ได้ค่าจ้าง
น้อย ต้องขี่ม้าต้อนฝูงวัวท่ามกลางพายุลูกเห็บและพายทุรายท าให้เสื้อผ้ามีแต่กลิ่นเหง่ือและ
มูลวัว และบ่อยครั้งที่เฮลกระดูกหักหรือได้รับบาดเจ็บสาหัส ทว่าท้ายที่สุดด้วยเงินเก็บและ
เงินยืมจ านวนหน่ึง เขาสามารถซื้อฝูงปศุสัตว์ของตัวเองเป็นครั้งแรก เฮลเคยล้มละลายอย่าง
ขมขื่น แต่ดูเหมือนความล้มเหลวกลับยิ่งโหมเช้ือไฟแห่งความทะเยอทะยานของเขาขึ้นไป
อีก เฮลเริ่มธุรกิจปศุสัตว์ใหม่อีกครั้งและประสบความส าเร็จจนกลายเป็นเจ้าของทุ่งหญ้า
กว้างขนาด 45,000 เอเคอร์ (Grann, 2023: 26) ฐานะทางเศรษฐกิจท าให้เฮลได้เป็น         
รองนายอ าเภอส ารองในเขตสงวน ซึ่งแม้จะเป็นเพียงต าแหน่งเกียรติยศ แต่ก็เปิดทางให้เขา
ได้เป็นผู้มีอิทธิพลในชุมชน  
 2.2 ความเอ้ือเฟ้ือเผ่ือแผ่ 
 นอกจากความอดทนอดกลั้น เฮลยังเป็นคนเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ต่อผู้อื่น เขารับ
หลานชายสองคนคือ เออร์เนสต์และไบรอันมาดูแล เออร์เนสต์ เคยยอมรับว่าเฮล            
“เป็นเสมือนบิดาของเขา” (Grann, 2023: 8) เมื่อเฮลมีเงินทองและอ านาจมากขึ้น 
นักการเมืองก็เริ่มเข้ามาขอความสนับสนุนจนเป็นที่ทราบกันว่า นักการเมืองท้องถิ่นจะชนะ
การเลือกตั้งไม่ได้หากไม่มีการสนับสนุนของเฮล การที่ เฮลมีไหวพริบและมีธุรกิจที่
เจริญรุ่งเรืองท าให้เขามีศัตรูอยู่รอบด้าน “บางคนก็เกลียดเขามาก” (Grann, 2023: 26) แต่
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ส าหรับครอบครัวมอลลีและชาวโอเซจหลายคน เฮลเป็นคนท าประโยชน์มากมายแก่ชุมชน 
แพทย์คนหนึ่งกล่าวว่า “จ าไม่ได้ว่า มีคนไข้กี่คนมาหาผมโดยที่เขาเป็นคนรับผิดชอบออก
ค่าใช้จ่ายให้ หรือกี่ปากที่ได้ลิ้มรสอาหารที่เขาบริจาค” เฮลเคยเขียนจดหมายถึงผู้ช่วย
หัวหน้าเผ่าโอเซจคนหนึ่งโดยมีข้อความว่า “ในชีวิตของผม ผมไม่เคยมีเพื่อนที่ดีไปกว่า          
ชาวโอเซจและผมจะเป็นเพื่อนแท้ของชาวโอเซจตลอดไป” (Grann, 2023: 27) 
 การที่รัฐบาลสหรัฐอเมริกาบังคับให้สมาชิกเผ่าประเภท “ไร้ความสามารถ” ต้องมี
ผู้ปกครองดูแลผลประโยชน์ให้ ได้ก่อเกิดกระบวนการทุจริตทั้งทางการเมืองและการเงินใน
เขตสงวน ถึงขั้นที่ผู้พิพากษายอมพูดกับชุมชนอย่างเปิดเผยว่า “ลงคะแนนให้ผมแล้วผมจะ
จัดต าแหน่งผู้ปกครองดี ๆ ให้” (Grann, 2023: 162) ส่วนบทบาทของเฮลในวงการ
การเมืองนั้น เนื่องจากเป็นผู้มีอิทธิพลในชุมชน การเลือกตั้งต าแหน่งราชการต่าง  ๆ 
โดยเฉพาะอัยการประจ าเทศมณฑลจึงขึ้นตรงต่อการสนับสนุนของเขา มีเรื่องเล่าว่า ชาว
อเมริกันผิวขาวคนหนึ่งลงสมัครเลือกตั้งต าแหน่งอัยการ ซึ่งที่ปรึกษาได้แนะให้เขาเข้าหาเฮล 
เจ้าตัวจึงเดินทางไปที่ฟาร์มหลายครั้งกว่าทั้งสองจะได้พบกัน หลังคุยกันครู่หนึ่งเฮลก็
ตระหนักว่า บิดามารดาของผู้สมัครเคยให้ที่พักเขาในระหว่างพายุหิมะ จึงสัญญาว่าจะช่วย 
ที่ปรึกษาจึงกล่าวกับผู้สมัครอัยการว่า ไม่ต้องกังวลอีกเพราะเฮล “ไม่โกหกใคร ถ้าเขาบอก
ว่า จะท าอะไรบางอย่าง เขาก็จะท า” (Grann, 2023: 162) และผลการเลือกตั้งครั้งนั้นก็
เป็นไปตามคาด โดยผู้ที่เฮลสนับสนุนเป็นคนชนะในทุกหน่วยการเลือกตั้ง  
 2.3 ความเจ้าเล่ห์ 
 ความเจ้าเล่ห์ของเฮลสัมพันธ์กับความเฉลียวฉลาดและไหวพริบอันเป็นเอกลักษณ์
ของเขา ประจักษ์จากห้าเหตุการณ์ด้วยกัน อันดับแรกคือ คดีฆาตกรรมแอนนา แม้เฮลจะ
เป็นผู้บงการทุกอย่าง แต่เขาก็สามารถเบี่ยงเบนความสงสัยของมอลลีด้วยการจ้างนักสืบ
เอกชนมาตามล่าผู้ร้าย (Grann, 2023: 61) ฝ่ายนักสืบยอมรับในภายหลังว่า เฮลสั่งให้เขา
สืบคดีพอเป็นพิธีเท่านั้น ดังนั้น ไม่นานหลังการเสียชีวิตของแอนนา เขาก็ไปท าคดีอื่นแทน 
เฮลยังสั่งให้พรรคพวกเข้าขโมยบันทึกเกี่ยวกับการเสียชีวิตของแอนนา เจ้าหน้าที่สืบสวน   
คนหนึ่งให้การว่า “โต๊ะท างานของผมถูกงัด ค าให้การทั้งหมดหายไป” (Grann, 2023: 125)  
 เมื่อเออร์เนสต์ถูกควบคุมตัวในฐานะผู้ต้องสงสัยและมีแนวโน้มจะสารภาพ      
ความจริงต่อศาล เฮลก็สั่งให้ทนายความส่วนตัวเรียกมอลลีขึ้นให้การระหว่างการไต่สวน 
โดยบังคับให้เธอยอมรับต่อหน้าสามีว่า  เคยแต่งงานกับเฮนรีก่อนจะมาใช้ชีวิตคู่กับ         
เออร์เนสต์ การกระท าดังกล่าวแสดงถึงความเจ้าเล่ห์ของเฮลเนื่องจากรู้ว่า หลานชายเป็น
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คนขี้หึง เขาหวังว่า ค าสารภาพของมอลลีจะท าให้เออร์เนสต์โกรธเคืองแล้วกลับมาเข้าข้าง
ตัวเองอีกครั้ง แต่เมื่อเออร์เนสต์ยืนกรานที่จะสารภาพทุกอย่าง เฮลก็หันมากล่าวโทษ
หลานชายในฐานะต้นคิดทั้งหมดและพยายามโน้มน้าวคณะลูกขุนว่า คนที่ได้รับประโยชน์
โดยตรงจากการเสียชีวิตของสมาชิกในครอบครัวมอลลีคือเออร์เนสต์  ไม่ใช่เขา (Grann, 
2023: 229) 
 เหตุการณ์ที่สองเกี่ยวกับการวางระเบิดที่บ้านของริตา เฮลตัดสินใจจ้างแบล็คกี 
ทอมป์สัน (Blackie Thompson) ชาวอเมริกันผิวขาวที่เคยติดคุกหลายครั้งเป็นคน
ด าเนินการและจ่ายค่าจ้างเป็นรถหนึ่งคัน โดยให้ทอมป์สันเข้าไปขโมยรถในโรงรถของมอลลี
เอง ดังนั้น คืนหนึ่งขณะที่ครอบครัวมอลลีก าลังหลับอยู่ ทอมป์สันก็เข้ามาขโมยรถ แต่
เนื่องจากเขาถูกจับในข้อหาขโมยรถเสียก่อน เฮลจึงจ้างเฮนรี  แกรมเมอร์ (Henry 
Grammer) พ่อค้าเหล้าเถื่อนที่มีลูกน้องจ านวนมากเป็นคนจัดการแทน ก่อนที่บ้านริตาจะ
ถูกระเบิด เฮลได้ไปงานแสดงปศุสัตว์ในรัฐเท็กซัส (Texas) ทั้งยังแจ้งข่าวนี้ให้คนรู้จักทราบ
โดยทั่วกัน ท าให้เขาไม่ตกเป็นเป้าสงสัยของเจ้าหน้าที่สืบสวน หลังการเสียชีวิตของริตาและ
สามี เฮลแสดงความเดือดเนื้อร้อนใจอย่างเห็นได้ชัดและสัญญากับมอลลีว่า จะแก้แค้นแทน
ครอบครัวของเธอ (Grann, 2023: 103) 
 เฮลเป็นคนรอบคอบและประสบการณ์ชีวิตอันผาดโผนก็สอนให้เขาต้อง
ระมัดระวังตัว หลังฆาตกรรมสมาชิกในครอบครัวมอลลี เฮลพยายามก าจัดพยานหลักฐานที่
อาจเอาผิดเขาได้ สามเดือนหลังจากที่บ้านริตาถูกระเบิดจนพังพินาศ ในวันที่ 14 มิถุนายน 
ค.ศ. 1923 แกรมเมอร์ก็เสียชีวิตจากอุบัติเหตุรถเสียหลักพลิกคว่ า เพื่อน ๆ ของแกรมเมอร์
ส่งข่าวถึงกันว่า มีคนแอบท าอะไรบางอย่างกับพวงมาลัยและเบรกในรถก่อนเกิดเหตุ       
ขณะทีอ่ซา เคอร์บี โจรฟันทองที่เป็นเพื่อนสนิทของแกรมเมอร์ถูกยิงตายในห้างสรรพสินค้า 
เหตุเกิดหลังจากที่เฮลบอกให้เคอร์บีทราบว่า มีเพชรจ านวนหนึ่งอยู่ในห้างสรรพสินค้าและ
แนะน าช่วงเวลาที่เหมาะส าหรับท าการโจรกรรม เคอร์บีหลงเชื่อจึงบุกเข้าไปในห้างกลางดึก 
ปรากฏว่า เฮลได้แจ้งข่าวแก่เจ้าของห้างไว้ล่วงหน้า ดังนั้น ทันทีท่ีเคอร์บีปรากฏตัว เขาก็ถูก
ยิงและเสียชีวิตในท่ีเกิดเหตุ (Grann, 2023: 183-184) 
 เหตุการณ์ที่สามเกี่ยวกับการฆาตกรรมเฮนรีอดีตสามีของมอลลี เขาถูกยิงใน       
ค.ศ. 1923 และเสียชีวิตขณะอายุเพียง 40 ปี ที่น่าสังเกตคือ ก่อนเกิดเหตุไม่นาน เฮนรีได้
ซื้อประกันชีวิตในวงเงินสูงถึงสองหมื่นห้าพันดอลลาร์และระบุให้เฮลเป็นผู้รับประโยชน์ 
คนขายประกันให้การว่า เฮลเป็นคนด าเนินการซื้อประกันครั้งนั้นด้วยตัวเองและยืนกรานว่า 
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จะต้องเป็นผู้รับประโยชน์เพราะเฮนรีเป็นลูกหนี้ของเขา เมื่อคนขายประกันถามว่า เฮนรีติด
หนี้เท่าไร เฮลก็ให้ค าตอบอย่างก ากวมว่า “อืม เขาเป็นหนี้ฉันเยอะเลย ราวหนึ่งหมื่นหรือ
หมื่นสองพันได้” (Grann, 2023: 165) ในการท าประกันให้กับเฮนรี เฮลต้องแก้ไขอุปสรรค 
2 เรื่อง เรื่องแรกคือ การหาใบรับรองแพทย์เพราะเฮนรีเป็นคนดื่มจัดและเคยเมาจนประสบ
อุบัติเหตุขณะขับรถ แต่แล้วเฮลก็สามารถหาแพทย์สองคนที่ยอมรับรองให้กับเฮนรีได้ ส่วน
เรื่องที่สองคือ หลักฐานท่ีพิสูจน์ว่า เฮลเป็นเจ้าหนี้ของเฮนรี คนขายประกันกล่าวว่า เฮลน า
สัญญากู้เงินมาแสดงก็จริง แต่แทนที่จะเป็นวงเงิน 10,000 หรือ 12,000 ดอลลาร์ตามที่เขา
เคยบอกก่อนหน้านั้น จ านวนเงินที่เฮนรีกู้จากเฮลก็พุ่งสูงถึง 25,000 ดอลลาร์ เฮนรีเป็น       
คนลงนามในสัญญาและมีการระบุเวลาว่า “Jany 1921” (มกรา 1921) เจ้าหน้าที่สืบสวน
ให้ความส าคัญกับรายละเอียดข้อนี้มากเพราะช้ีให้เห็นว่า มีความพยายามระบุเวลาก่อน
วันที่เฮนรีท าประกันเพื่อที่เฮลจะมีสิทธิรับประโยชน์ตามกฎหมาย เมื่อสัญญากู้เงินถูกส่งไป
ให้ผู้เช่ียวชาญของกระทรวงการคลังวิเคราะห์ ปรากฏว่า เดือนที่พิมพ์ในเอกสารจริง ๆ คือ 
“June” (มิถุนายน) แต่มีคนพยายามลบอักษร “u” และ “e” ออกแล้วเขียนอักษร “a” 
ลงทับอักษร “u” และอักษร “y” ลงทับอักษร “e” ให้กลายเป็น “Jany” (มกรา) เมื่อ
เจ้าหน้าที่สอบถามชายที่เฮลอ้างว่า เป็นคนพิมพ์สัญญากู้เงิน เขาก็ปฏิเสธและบอกว่า          
ไม่เคยเห็นเอกสารดังกล่าว  

เพื่อตบตาชาวโอเซจ เฮลจึงอาสาแบกโลงศพของเฮนรีด้วยตัวเองและพยายาม     
ท าให้รอย บันช์ ซึ่งเคยเป็นชู้กับภรรยาของเฮนรีตกเป็นเป้าสงสัย เจ้าหน้าที่ได้สอบปากค า
บันช์ แต่เขาก็ยืนยันความบริสุทธิ์ทุกครั้ง บันช์เล่าถึงเฮลด้วยว่า หลังเฮนรีถูกฆ่า เฮลเคยมา
หาเขาแล้วแนะว่า “ถ้าฉันเป็นนาย ฉันจะไปจากเมืองนี้” กับทั้งเสนอจะให้เงินในกรณีที่
บันช์หนีไปเมืองอื่น เมื่อบันช์เล่าให้เพื่อนคนหนึ่งฟังก็ได้รับค าเตือนว่า  ไม่ควรหนีเพราะ      
“ถ้านายหนี พวกเขาต้องโทษนายแน่” (Grann, 2023: 167) ฝ่ายภรรยาของเฮนรีให้การว่า 
หลังสามีถูกฆาตกรรม เฮลเคยมาหาเธอหลายครั้งเพื่อให้ลงนามในเอกสารต่าง ๆ เกี่ยวกับ
ทรัพย์สินของเฮนรี ครั้งหนึ่งเฮลน าเหล้าวิสกี้ขวดหนึ่งมาเป็นของฝาก แต่เธอไม่กล้าดื่ม
เพราะกลัวจะถูกวางยา  
 เหตุการณ์ที่สี่คือ เรื่องที่ฟาร์มของเฮลถูกวางเพลิงไหม้เสียหายอย่างหนักท าให้
ซากวัวควายเกลื่อนท้องทุ่งที่ด าเป็นตอตะโก  คนส่วนใหญ่ไม่ทราบว่า ใครเป็นคนอยู่
เบื้องหลัง แต่เพื่อนบ้านคนหนึ่งให้ข้อมูลว่า เฮลเป็นคนสั่งให้คนงานเผาฟาร์มปศุสัตว์ ทั้งนี้ 
สันนิษฐานได้ว่า เฮลอยากจะแสดงให้ชาวโอเซจเห็นว่า เขาก็ตกเป็นเป้าของคนร้าย
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เหมือนกัน มอลลีเคยกล่าวอย่างสิ้นหวังหลังเหตุการณ์ฟาร์มถูกวางเพลิงว่า “ขนาดผู้ที่ได้ช่ือ
ว่า ราชาแห่งเทือกเขาโอเซจยังถูกท าร้าย” (Grann, 2023: 104) อย่างไรก็ตาม เฮลได้
จัดการซื้อประกันไว้ก่อนเกิดเหตุ ท าให้ได้รับเงินเคลมมากถึง 30,000 ดอลลาร์ 

เหตุการณ์สุดท้ายที่แสดงความเจ้าเล่ห์ของเฮลคือ เมื่อเจ้าหน้าที่สามารถรวบรวม
พยานหลักฐานที่จะเอาผิดเฮลในคดีฆาตกรรมแอนนาและครอบครัวของริตา ในเบื้องแรก
เขามีแผนจะหนี โดยสั่งตัดเสื้อผ้าใหม่และวางแผนว่า จะออกจากเมืองทันทีที่ได้ข่าวแน่ชัด 
แต่ไม่กี่วันให้หลัง เฮลก็เปลี่ยนใจ เขาเดินเข้าไปในห้องนายอ าเภอในชุดสูทที่รีดไว้อย่าง
ประณีต รองเท้ามันปลาบ สวมหมวกสักหลาด เสื้อโค้ตติดเข็มกลัดฝังเพชรและพูดว่า 
“เข้าใจว่าต ารวจก าลังต้องการตัวผมอยู่” แล้วเขาก็อธิบายต่อด้วยความมั่นใจว่า ขอมามอบ
ตัว “ไม่จ าเป็นต้องส่งคนไปตามล่า” (Grann, 2023: 192) เรื่องนี้ไม่อาจตีความว่า เฮล
ส านึกผิดหรือเกรงกลัวกฎหมาย แต่น่าจะเกิดจากความมั่นใจว่า  จะเอาตัวรอดได้ด้วย
อิทธิพลทางการเมืองและการเงิน รายงานต่าง ๆ จากคณะสืบสวนเผยให้ทราบว่า เฮล   
พยายามติดสินบนเจ้าหน้าที่รัฐตั้งแต่คณะลูกขุน อัยการ ผู้พิพากษาจนถึงนักการเมืองทั้งใน
ระดับท้องถิ่นและจากส่วนกลาง ท าให้เจ้าหน้าที่จ านวนมากถูกถอดออกจากต าแหน่งเมื่อ
ความจริงถูกเปิดเผย คดีฆาตกรรมแอนนาและครอบครัวริตาซึ่งเป็นข่าวโด่งดังใน
สหรัฐอเมริกาขณะนั้นท าให้เฮลถูกด าเนินคดีตามกฎหมาย เขาถูกตัดสินว่า มีความผิดและ
ต้องติดคุกตลอดชีวิตเพื่อชดใช้กับสิ่งท่ีท าลงไป  

2.4 ความโหดเห้ียม 
ลักษณะนิสัยที่โหดเหี้ยมของเฮลได้สอดแทรกในเหตุการณ์ต่าง ๆ ตลอดทั้งเรื่อง 

นอกจากการอยู่เบื้องหลังฆาตกรรมแอนนา ครอบครัวริตา และเฮนรีแล้ว สิ่งที่เฮลท าต่อ
หลานชายรวมถึงลูกในท้องของแอนนาซึ่งหลายคนสงสัยว่า เขาเป็นพ่อของเด็กก็สะท้อน
ความโหดเหี้ยมไร้มนุษยธรรมของตัวละคร ด้วยบุคลิกที่อ่อนแอ เออร์เนสต์จึงตกอยู่ใต้
อาณัติของเฮล เขาพูดถึงอาแท้ ๆ ของตัวเองว่า “แกไม่ใช่คนแบบที่จะขอให้คุณช่วยท าอะไร
ให้อย่างสุภาพแต่จะสั่งให้ท า” (Grann, 2023: 27) ส่วนไบรอัน แม้จะไม่ได้หน้าตาดีเหมือน
พี่ชายแต่มีความแข็งกระด้างและท่าทางเย็นชามากกว่า เฮลรับหลานชายทั้งสองมาอุปการะ
ก็จริงแต่ไม่เคยแสดงความรักความห่วงใย ในทางกลับกัน เฮลปฏิบัติต่อหลานเหมือนคนงาน
ทั่วไปที่มีหน้าที่ท างานให้เขาและจะถูกลงโทษหากมีความผิด ครั้งหนึ่งเฮลจับได้ว่าไบรอัน
ขโมยควายและ “ได้ยื่นฟ้องต่อศาลเป็นการสั่งสอนหลานชาย” (Grann, 2023: 30)  
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เมื่อเฮลและหลานชายสองคนถูกควบคุมตัวและเออร์เนสต์เริ่มทนแรงกดดันต่างๆ 
ไม่ไหว เฮลก็หาทางก าจัดหลานคนโต เขาบอกพรรคพวกคนหนึ่งว่า เออร์เนสต์เป็นพยาน
คนเดียวที่เขากลัวและ “นายจะใช้วิธีไหนก็ตามพยายามเข้าถึงเออร์เนสต์ให้ได้ ไม่ง้ันฉันพัง
แน่” (Grann, 2023: 210) ครั้นเออร์เนสต์ถูกเรียกมาให้การในฐานะพยานในคดีฆาตกรรม
ที่เฮลอยู่เบื้องหลัง เขาก็กดดันหลานชายด้วยการถลึงตาใส่และสั่งให้ทนายความส่วนตัว
ประณามเออร์เนสต์ด้วยถ้อยค าที่รุนแรงว่า “ผู้ทรยศต่อสายเลือดตนเอง” เออร์เนสต์  
สารภาพกับอัยการก่อนจะขึ้นให้การว่า “พวกเขาเอาผมตายแน่” และเจ้าหน้าที่สืบสวน     
คนหนึ่งก็ตั้งข้อสังเกตว่า ขณะนั่งลงบนเก้าอี้พยาน ความกลัวอาท าให้เออร์เนสต์มีอาการ
ตระหนก “เห็นได้ชัดว่าความเข้มแข็งทั้งหมดที่เขาพยายามรวบรวมมาจนถึงจุดนี้ก็เริ่ม        
จางหายไป” (Grann, 2023: 214) ช่วงปลายเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1926 ซึ่งการไต่สวนคดี
ฆาตกรรมแอนนาและริตาก าลังเข้าสู่โค้งสุดท้าย เฮลยังพยายามหาทางก าจัดเออร์เนสต์ ใน
ระหว่างถูกควบคุมตัว เขาติดต่อกับทอมป์สันซึ่งถูกขังอยู่ในห้องแยกไปอีกช้ันหนึ่งและ     
โน้มน้าวให้ทอมป์สัน “ไม่ให้การกล่าวหาเขา” เพื่อแลกกับเรื่องที่เฮลจะท าให้เขาออกจาก
คุกได้ เฮลยังสั่งให้ทอมป์สันลักตัวเออร์เนสต์ออกจากคุกเพื่อที่หลานชายจะได้หายตัวไป
ก่อนถึงก าหนดขึ้นให้การ ทอมป์สันสารภาพว่า “เขาจะใช้ผมเอาตัวเออร์เนสต์ เบิร์กฮาร์ต
ไปที่โอลด์เม็กซิโก” และ “ไม่ต้องการให้ฆ่าเบิร์กฮาร์ตในประเทศนี้เพราะจะมีคนพบศพ” 
(Grann, 2023: 225) 

ในระหว่างสืบสวนคดีฆาตกรรมแอนนา เจ้าหน้าที่ได้ให้ความสนใจกับข้อมูลที่
แอนนาตั้งครรภ์ขณะถูกฆ่าตายเป็นพิ เศษ หลังสอบถามกลุ่มเพื่อนสนิทของแอนนา           
คณะสืบสวนก็ได้ข้อมูลที่น่ากระอักกระอ่วนและสะท้อนลักษณะที่ไร้มนุษยธรรมของเฮลว่า 
“เฮลมีอะไรกับแอนนาและเป็นพ่อของเด็กในท้อง ซึ่งหากเป็นความจริงก็หมายความว่า เขา
ได้ฆ่าลูกของตัวเองด้วย” (Grann, 2023: 203)  
 เห็นได้ว่า เฮลเป็นตัวละครที่มีลักษณะนิสัยหลายอย่าง ทั้งความอดทนอดกลั้น 
ความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ต่อผู้อื่น ความเจ้าเล่ห์แสนกล และนิสัยที่เหี้ยมโหด ความเปลี่ยนแปลง
ของเฮลที่เห็นได้ชัดเจนคือ แม้จะเป็นคนเข้มแข็งเด็ดขาด แต่เมื่อต้องเผชิญกับค าตัดสินให้
ติดคุกตลอดชีวิต บุรุษที่มากประสบการณ์ชีวิตอย่างเขาก็ไม่อาจซ่อนความหวาดหวั่นไว้ได้ 
นักข่าวคนหน่ึงตั้งข้อสังเกตว่า “เฮลแสดงความตื่นเต้นเล็ดลอดออกมาทางสีหน้า” (Grann, 
2023: 230) แตกต่างจากพรรคพวกอันธพาลของเขาที่ซ่อนความรู้สึกได้อย่างมิดชิด สิ่งที่
เฮลมีอย่างเสมอต้นเสมอปลายและอาจเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้เขาประสบความส าเร็จในชีวิต
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คือ การยอมรับสภาพที่เป็นอยู่และความตั้งใจขณะท างาน สมัยเริ่มเข้ามาตั้งหลักในเขต
สงวนและต้องรับจ้างท างานในฟาร์มปศุสัตว์เพื่อหารายได้เลี้ยงชีพ เฮลท างานหามรุ่งหามค่ า
ทั้งที่ได้รับค่าจ้างน้อย ต่อมาเมื่อต้องล้มละลายอย่างขมขื่น เขาก็ยอมรับความจริงแล้วลุก
ขึ้นมาสู้อีกครั้งจนประสบผลส าเร็จ ถึงแม้จะไม่เคยยอมรับว่า ตัวเองมีความผิด แต่ในเมื่อ
ศาลได้ตัดสินให้ติดคุกและใช้แรงงาน เฮลก็ตั้งใจท างานทุกอย่างที่เจ้าหน้าที่มอบหมายให้ 
ตั้งแต่การดูแลผู้ป่วยวัณโรคจนถึงการท างานในฟาร์มของเรือนจ าอย่างการเลี้ยงหมูและสัตว์
อื่น ๆ รายงานของเรือนจ าเขียนไว้ว่า “เขาได้คะแนนดีในการดูแลสัตว์ต่าง ๆ และท างาน
ผ่าตัด เช่น ผ่าฝีและท าหมันสัตว์ได้” (Grann, 2023: 237) หลังติดคุกเป็นเวลา 20 ปี เฮล
ได้รับการปล่อยตัวใน ค.ศ. 1947 โดยคณะกรรมการทัณฑ์บนให้เหตุผลว่า เขามีอายุมาก 
(72 ปี) และประพฤติตัวดีมาโดยตลอด เฮลถูกห้ามไม่ให้เหยียบรัฐโอคลาโฮมา แต่จาก        
ค าบอกเล่าของญาติ เขาเคยแอบเข้าไปในเขตสงวน ความสัมพันธ์ระหว่างเฮลกับเออร์เนสต์
ไม่เคยดีขึ้น เขายังโกรธเคืองและเคียดแค้นหลานชายที่ท าให้ตัวเองต้องติดคุกและสูญเสีย
ทุกอย่าง เฮลกล่าวกับญาติคนหนึ่งว่า “ถ้าไอ้เวรเออร์เนสต์มันรู้จักหุบปาก ทุกวันนี้เราคง
ร่ ารวยไปแล้ว” (Grann, 2023: 260)  

จากการศึกษาลักษณะของตัวละครเฮลท าให้ผู้อ่านทราบถึงบริบทของ
สหรัฐอเมริกาในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 ที่คนผิวขาวยังคงด าเนินแผนรุกรานชาวพื้นเมือง
อย่างต่อเนื่อง นอกจากนั้น ยังท าให้ เข้าใจมิติต่าง ๆ ของคนผิวขาวที่เข้าไปกอบโกย
ผลประโยชน์ของชาวพ้ืนเมืองโดยเฉพาะการกอบโกยเงินรายได้จากน้ ามันของเผ่าโอเซจ ใน
แง่ที่ว่า หากปราศจากลักษณะบางอย่าง เช่น ความอดทน ความเอื้อเฟื้อ  หรือแม้แต่         
ความโหดเหี้ยมแล้ว คนกลุ่มนี้ก็อาจไม่สามารถสร้างเนื้อสร้างตัวในดินแดนใหม่นีไ้ด้   
 3. ผลการศึกษาตัวละครเออร์เนสต์ เบิร์กฮาร์ต 
 เออร์เนสต์มีสถานภาพเป็นหลานชายของเฮลและเป็นสามีของมอลลี แม้จะเป็น
ตัวละครส าคัญแต่พื้นท่ีแสดงบทบาทของเขามีไม่มาก ทั้งนี้ อาจเพราะเออร์เนสต์อยู่ในฐานะ
ผู้อาศัยมาโดยตลอดตั้งแต่สมัยอยู่กับเฮลในฟาร์มปศุสัตว์จนกระทั่งแต่งงานและย้ายไป
อาศัยกับมอลลี อนึ่ง การที่เออร์เนสต์ชอบเป็นผู้ตามมากกว่าผู้น าได้ส่งผลให้เป็นตัวละคร
หลักที่มีบทบาทไม่มากเมื่อเทียบกับตัวละครส าคัญอย่างมอลลีและเฮล อย่างไรก็ตาม 
ลักษณะที่โดดเด่นของเออร์เนสต์ที่ได้แสดงให้เห็นอย่างเด่นชัดคือ ความอ่อนแอและ         
ความรักภรรยา  
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 3.1 ความอ่อนแอ 
 ประวัติส่วนตัวของเออร์เนสต์ไม่ใช่สิ่งที่เขาจะภาคภูมิใจได้ เออร์เนสต์เป็นคนชอบ
ดื่มเหล้าเถื่อนและมั่วสุมเล่นไพ่อยู่กับนักเลง อย่างไรก็ตาม แม้จะพยายามแสดงตนว่า เป็น
นักเลงที่หยาบกระด้าง แต่คนรอบข้างก็สัมผัสได้ถึงความอ่อนโยนในตัวเขาซึ่งบางครั้งมี
ความไม่มั่นคงเจือปนอยู่ด้วย ความอ่อนแอของเออร์เนสต์แสดงออกตลอดทั้งเรื่อง ขณะ
อาศัยในฟาร์มปศุสัตว์ เขายอมอยู่ใต้อาณัติและท าตามค าสั่งของอาทุกอย่าง การแต่งงาน
แล้วย้ายไปอาศัยที่บ้านของมอลลีไม่อาจท าให้ความกลัวอาของเออร์เนสต์บรรเทาลง หากมี
แนวโน้มเพิ่มมากขึ้น เขาสมรู้ร่วมคิดกับเฮลในคดีฆาตกรรมแอนนา เรื่องการวางระเบิดที่
บ้านริตา และเป็นคนผสมสารพิษลงในยารักษาเบาหวานของมอลลี ในคืนที่บ้านริตาถูก
ระเบิด มอลลีและลูก ๆ มีแผนไปค้างคืนที่นั่นด้วย แต่เจมส์ลูกชายคนที่สองเกิดปวดหูขึ้น
อย่างกะทันหัน ท าให้แผนเดิมถูกยกเลิก มาร์จีลูกสาวของเจมส์และมีฐานะเป็นหลานปู่ของ
เออร์เนสต์กล่าวว่า “นี่คือเหตุผลที่พวกเขารอดมาได้” และอธิบายเพิ่มเติมว่า ที่พ่อของเธอ
เป็นปฏิปักษ์ต่อเออร์เนสต์เสมอมาก็เพราะ “พ่อฉันต้องใช้ชีวิตอยู่กับความคิดที่ว่า พ่อตัวเอง
พยายามฆ่าเขา” (Grann, 2023: 269)  
 3.2 ความรักต่อภรรยา 
 ความรักที่เออร์เนสต์มีต่อภรรยาแสดงออกจากการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ 
ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 แม้จะมีชาวอเมริกันผิวขาวจ านวนมากพยายามแต่งงานกับ
ชาวอินเดียนแดงเพื่อแสวงหาประโยชน์ แต่จุดเริ่มต้นในการใช้ชีวิตคู่ ของมอลลีและ          
เออร์เนสต์กลับมาจากความรักแท้ ทั้งสองมีโอกาสพบกันเพราะเออร์เนสต์ขับรถรับจ้างใน
ยามที่ว่างเว้นจากงานปศุสัตว์ ความรักที่เขามีต่อมอลลียังประจักษ์จากที่เขาหัดพูดภาษา      
โอเซจจนสามารถสื่อสารกับเธอได้ การแต่งงานกับมอลลีท าให้เออร์เนสต์ถูกเพื่อนอันธพาล
เรียกว่า “สคอว์แมน” ซึ่งเป็นค าล้อเลียนชายผิวขาวท่ีแต่งงานกับผู้หญงิอินเดียนแดง แต่เขา
ก็ไม่สนใจ เออร์เนสต์ยังเป็นที่พึ่งให้กับภรรยาซึ่งเป็นเบาหวาน คอยดูแลเมื่อมอลลีมีอาการ
ปวดตามข้อหรือหิวอาหาร หลังการเสียชีวิตของแอนนา มอลลีต้องพึ่งสามีมากข้ึนในการใช้
ชีวิตประจ าวันและในการตัดสินใจต่าง ๆ จนคนรอบข้างตั้งข้อสังเกตว่า “ความทุ่มเทท่ีเขามี
ให้กับภรรยาชาวอินเดียนแดงและลูก ๆ ไม่ธรรมดาและน่าทึ่งมาก” (Grann, 2023: 20) 
ความขี้หึงถือเป็นจุดอ่อนของเออร์เนสต์ซึ่งเฮลได้ใช้เล่นงานหลานชายในศาล แต่ก็เป็น        
การสะท้อนความรักความหวงแหนที่เขามีต่อมอลลี “เมื่อได้ยินว่า มีชายคนหนึ่งมาชอบ
มอลลี เออร์เนสต์พึมพ าบอกเธอว่า เขาไม่อาจอยู่ได้โดยไม่มีเธอ” (Grann, 2023: 7)  
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 ในช่วงเริ่มแรกที่ถูกควบคุมตัวในฐานะผู้ต้องสงสัย เออร์เนสต์ยังเข้าข้างเฮลและ
ปฏิบัติตามที่อาต้องการทุกอย่าง แต่เมื่อเห็นสภาพของมอลลีโดยเฉพาะหลังเหตุการณ์        
ลูกสาวคนสุดท้องเสียชีวิต เออร์เนสต์ก็ส านึกผิดและยอมสารภาพความจริงโดยไม่สนใจว่า 
เฮลจะจัดการกับเขาอยา่งไร เริ่มแรกเออร์เนสต์ขอพบอัยการเป็นการส่วนตัวและเมื่ออัยการ
ไปถึงห้องขังก็พบเออร์เนสต์ในสภาพที่ก าลังเดินกลับไปกลับมาอย่างกระวนกระวาย        
ขอบตาคล้ าเหมือนไม่ได้นอนมาหลายวัน และพยายามพูดแบบเร่งรีบว่า “ผมเบื่อที่จะโกหก
แล้ว” และ “ผมอยากให้การไต่สวนน้ีสิ้นสุดลงเสียที” (Grann, 2023: 213) เขายังสารภาพ
กับทนายความส่วนตัวว่า “ผมรู้สึกแย่และเหนื่อยกับเรื่องทั้งหมดนี้เต็มที ผมอยากสารภาพ
ว่า ท าอะไรลงไปบ้าง” (Grann, 2023: 214) เออร์เนสต์กล่าวท้ิงท้ายหลังสารภาพทุกอย่าง
ในศาลว่า “ที่ผมท าเพราะเฮลขอให้ท าและเขาเป็นอาของผม” และ “ผมได้เล่าความจริงว่า 
ผมท าอะไรลงไปบ้างกับหลายคน ผมเห็นว่า การกระท าบางอย่างเพื่อให้การพิจารณาคดีจบ
ลงและยอมรับความจริงเป็นสิ่งที่ถูกต้องและมีเกียรติที่ผมควรท า” (Grann, 2023: 214) 
วันท่ี 21 มิถุนายน ค.ศ. 1926 เออร์เนสต์ถูกตัดสินจ าคุกตลอดชีวิตและต้องใช้แรงงานอย่าง
หนัก กระนั้นคนรอบข้างสังเกตว่า สีหน้าเขาแสดงถึงความโล่งอกและความสบายใจ อัยการ
คนหนึ่งกล่าวว่า “จิตใจของเขาสงบแล้ว เขาปลดเปลื้องความลับที่โหดร้ายออกจาก           
จิตวิญญาณหลังจากที่ทุกข์ทรมานมานาน และตอนนี้เขาได้ส านึกผิดและต้องการการให้
อภัย” (Grann, 2023: 221) เหตุการณ์สุดท้ายที่แสดงความรักความผูกพันที่เออร์เนสต์มี
ต่อภรรยาคือ ก่อนจะถูกน าตัวไปยังเรือนจ าของรัฐ เขาพยายามหันมายิ้มเศร้า ๆ กับมอลลี 
“แต่สีหน้าของเธอยังคงเฉยเมย อาจถึงขั้นเย็นชาด้วยซ้ า” (Grann, 2023: 222) 
 แม้เออร์เนสต์จะมีพื้นที่แสดงบทบาทไม่มากเมื่อเทียบกับมอลลีและเฮล แต่
เนื่องจากเป็นคนท่ีมีทั้งความดีและความไม่ดีผสมกันอยู่ เขาจึงเป็นตัวละครที่มีความขัดแย้ง
ในใจและมีความรู้สึกไม่คงที่มากที่สุด ในช่วงเริ่มแรกความส านึกในอุปการคุณรวมถึง        
ความกลัวเฮลได้ชนะความรักที่เออร์เนสต์มีต่อภรรยา ประจักษ์จากที่เขาสมรู้ร่วมคิดกับอา
ในการฆาตกรรมสมาชิกในครอบครัวมอลลี และที่ร้ายแรงกว่านั้น เออร์เนสต์ไม่ได้ห้าม
ภรรยาและลูก ๆ ซึ่งมีแผนจะไปค้างคืนที่บ้านของริตาในคืนที่บ้านถูกระเบิด อย่างไรก็ตาม 
ในช่วงท้ายของการไต่สวนคดี เออร์เนสต์ก็ส านึกผิดและความรักที่เขามีต่อภรรยาได้ชนะ
ความกลัวเฮล เขาจึงต้องการให้ความจริงถูกเปิดเผยและผู้กระท าผิดต้องถูกลงโทษแม้จะมี
เขารวมอยู่ในนั้นด้วย 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567) 133 
 

 สิ่งหนึ่งที่ท าให้นวนิยายแปลเรื่องนี้น่าสนใจคือ ตัวละครล้วนเป็นบุคคลที่มีชีวิต
จริงในประวัติศาสตร์ บุคลิกภาพรวมถึงความเปลี่ยนแปลงต่าง  ๆ ของตัวละครจึงไม่ได้
เป็นไปในแบบสุดโต่ง ตัวละครอาจเคยเป็นคนร้ายแล้วกลับเนื้อกลับตัวเป็นคนดี แต่เมื่อถึง
ช่วงจังหวะหนึ่งของชีวิตก็อาจกลายมาเป็นผู้ร้ายอีกครั้ง แม้เออร์เนสต์จะส านึกผิดและกล้า
ทวงความยุติธรรมให้กับครอบครัวของภรรยา แต่เขาก็ไม่ใช่บุรุษที่ชนะ ใจตัวเองจน
ปราศจากความเป็นอันธพาล หลังได้รับการลดโทษและออกจากคุก เออร์เนสต์เข้าปล้นบ้าน
ของชาวโอเซจคนหนึ่งท าให้ต้องติดคุกเป็นครั้งที่สองจนกระทั่งได้ออกจากคุกอีกครั้งใน      
ค.ศ. 1947 และถูกห้ามไม่ให้เข้ารัฐโอคลาโฮมา เออร์เนสต์ต้องรับจ้างท างานในฟาร์มเลี้ยง
แกะแห่งหนึ่งในรัฐนิวเม็กซิโกโดยได้รับค่าจ้างเพียงเดือนละ 75 ดอลลาร์ ในช่วงบั้นปลาย
ของชีวิตและในสภาพท่ีผมบางและหลังโก่ง เขาไปอยู่กับน้องชายในเทศมณฑลโอเซจ มาร์จี
หลานปู่ของเออร์เนสต์กล่าวว่า “ตอนเจอเออร์เนสต์ ฉันก าลังเข้าสู่วัยรุ่นและแปลกใจท่ีแกดู
เป็นคนแก่ใจดี ตัวแกเล็กมาก ผมหงอก แววตาใจดีมาก แม้จะอยู่ในคุกมานานแต่มันไม่ได้
ท าให้แกเป็นคนหยาบกระด้างเลย” (Grann, 2023: 261) ต่อมาเออร์เนสต์ย้ายไปอาศัยใน
รถบ้านหลังหนึ่งซึ่งชุกชุมด้วยหนูนอกเขตเทศมณฑล ในบรรดาลูกของเขา เอลิซาเบทไม่
สนใจที่จะพบบิดาแต่เจมส์ยังไปเยี่ยมอยู่เนือง ๆ เออร์เนสต์เสียชีวิตใน ค.ศ. 1986 โดยอัฐิ
ถูกใส่กล่องส่งมามอบให้เจมส์ เขาเคยสั่งเสียไว้ว่า ขอให้เจมส์โปรยอัฐินั้นลงบนเทือกเขา       
โอเซจ แต่เนื่องจากเจมส์ยังฝังใจเรื่องที่บิดาเกือบจะฆ่าทั้งครอบครัวจึงไม่ยอมท าตามค าสั่ง 
มาร์จีเล่าว่า “ขี้เถ้านั่นตั้งเฉย ๆ อยู่ในบ้านหลายวัน ในที่สุดคืนหนึ่งพ่อทนเห็นไม่ได้อีกและ
เอาไปโยนทิ้งบนสะพานดื้อ ๆ อย่างนั้นละ” (Grann, 2023: 264) 
 เออร์เนสต์เป็นตัวละครหลายมิติที่มีบุคลิกซับซ้อน เขาเป็นคนรักภรรยาแต่
ขณะเดียวกันความอ่อนแอของเขาได้น าไปสู่พฤติกรรมที่ไม่อาจให้อภัยได้ สิ่งที่ปฏิเสธไม่ได้
คือ เออร์เนสต์มีความผูกพันกับชุมชนโอเซจ เขาจึงปรารถนาให้ลูกชาย โปรยอัฐิลงใน
ดินแดนแห่งนี้ การที่เออร์เนสต์ไม่ยอมแต่งงานใหม่ก็ท าให้สันนิษฐานได้ว่า แม้จะเข้ามา
แสวงหาประโยชน์ในครอบครัวของมอลลี แต่ความรักที่เขามีต่อเธอคือรักแท้ ลักษณะของ
ตัวละครเออร์เนสต์ได้ช่วยขยายภาพเกี่ยวกับคนผิวขาวที่เข้ามาอยู่ในชุมชนของชาวพ้ืนเมือง
ให้มีความหลากหลายมากขึ้น โดยนอกจากกลุ่มที่ เข้ามาแสวงหาประโยชน์ ด้ วย               
ความโหดเหี้ยมไร้มนุษยธรรมแล้ว ยังมีคนผิวขาวที่หลงรักชาวอินเดียนแดงอย่างแท้จริง 
การมีหลายสถานภาพ เช่น คนขาวที่สังคมมองว่า มีอารยธรรมสูงกว่าชาวพื้นเมือง ผู้ตั้ง        
ถิ่นฐานใหม่ที่ปรารถนาจะกอบโกยทรัพย์สินในพื้นที่ ตลอดจนสถานภาพเป็นสามี ท าให้        
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คนผิวขาวที่แต่งงานกับชาวอินเดียนแดงมีบุคลิกย้อนแย้งและมีการต่อสู้ระหว่างความดีกับ
ความช่ัวในใจอยู่ตลอดเวลา  
 
สรุปและอภิปรายผล 
 การศึกษาตัวละครหลักใน “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์เต็มดวง” 
ตามกรอบคิดของฟอร์สเตอร์ท าให้ทราบลักษณะนิสัยรวมถึงพัฒนาการของตัวละครที่
เปลี่ ยนไปตามวัยและประสบการณ์ ชีวิต  มอลลีมีความสุขุมตามแบบฉบับของ                   
ชาวอินเดียนแดงและสามารถรักษาบุคลิกที่สงบเยือกเย็นไว้ในทุกสถานการณ์ เธอยังมี        
ความผูกพันกับชนเผ่าและมีความรักต่อสมาชิกในครอบครัว เฮล เป็นคนอดทนและ
เอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ แต่ขณะเดียวกันก็มีนิสัยเจ้าเล่ห์และเหี้ยมโหด ลักษณะที่เด่นชัดของ          
เออร์เนสต์คือ ความอ่อนแอและความรักภรรยาซึ่งปรากฏสลับกันไปมาตลอดชีวิตของเขา 
บุคลิกที่ย้อนแย้งนี้สะท้อนให้เห็นถึงความขัดแย้งในจิตใจของตัวละครและการต่อสู้ระหว่าง
ความดีกับความชั่วซึ่งท้ายที่สุดก็ไม่ปรากฏผลแพ้ชนะอย่างชัดเจน    
 ความน่าสนใจของตัวละครหลักใน “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์
เต็มดวง” ไม่เพียงอยู่ที่การเป็นตัวละครหลายมิติอย่างเดียว แต่ยังเกิดจากกลวิธีการผูก       
ตัวละครในบริบททางสังคมประวัติศาสตร์ ที่สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิด
ระหว่างนวนิยายแปลเรื่องนี้กับบริบทของสหรัฐอเมริกาตั้งแต่ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 ที่
คดีฆาตกรรมชาวโอเซจเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง จนถึงช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 ที่สังคม
เริ่มให้ความสนใจกับเรื่องความเสมอภาค ท าให้มีการรณรงค์เรียกร้องสิทธิแก่กลุ่ม
เปราะบางอย่างชาวอินเดียนแดงและกลุ่มชนต่างผิวอื่น ๆ ปฏิเสธไม่ได้ว่า ความสัมพันธ์
ระหว่างชาวอเมริกันผิวขาวกับชาวอินเดียนแดงเผ่าโอเซจตั้งอยู่บนพื้นฐานของมโนทัศน์    
เชื้อชาตินิยม (Racism) หรือความล าเอียงทางเชื้อชาติ (Ethnocentrism) ดังนั้น ในสายตา
ของคนผิวขาว ชาวพื้นเมืองคือ ความเป็นอื่น (Otherness) ซึ่งเกิดจากกระบวนการสร้าง
ตัวตนในความสัมพันธ์ที่ไม่เท่าเทียมกัน ในเมื่อชาวพื้นเมืองไม่ใช่ตัวตนเดียวกับคนผิวขาว 
พวกเขาจึงเป็นอื่นหรือเป็นคนนอกกลุ่มที่ถูกเหมารวมให้มีลักษณะไม่น่าพึงพอใจและไม่
น่าเช่ือถือ (Crang, 1998) อนึ่ง ชาวอเมริกันผิวขาวไม่เพียงมองความเป็นอ่ืนของเผ่าโอเซจ
จากความแตกต่างอย่างเดียว แต่ยังมีแนวคิดเรื่องความด้อยกว่าทางวัฒนธรรมแฝงซ่อนอยู่
ด้วย มโนทัศน์เช้ือชาตินิยมท าให้เกิดอคติระหว่างกลุ่มชนอย่างไม่ต้องสงสัย แต่ที่ร้ายแรง
กว่านั้นคือ แนวคิดนี้ได้เข้ามามีผลต่อการวางนโยบายและกฎหมายของสหรัฐอเมริกาใน
อดีต ทีก่่อให้เกิดการแบ่งแยกและการกีดกันผู้คน เช่น กรณีทีก่ฎหมายก าหนดให้ชาวโอเซจ
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ที่ถูกตัดสินให้เป็นบุคคล “ไร้ความสามารถ” ต้องมีผู้ปกครองผิวขาวช่วยดูแลเรื่องการเงินให้ 
ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 สังคมสหรัฐอเมริกาเริ่มให้ความส าคัญ
กับเรื่องความเสมอภาคระหว่างพลเมืองรวมถึงประเด็นสิทธิมนุษยชนอย่างกว้างขวาง        
อันน าไปสู่ทฤษฎีวิพากษ์เช้ือชาติ (Critical Race Theory) (Saiphan, 2021: 253)             
ที่วิพากษ์วิจารณ์มโนทัศน์เช้ือชาตินิยมและต่อต้านการเลือกปฏิบัติระหว่างกลุ่ม โดย
วรรณกรรมและภาพยนตร์ซึ่งเป็นผลิตผลของกระแสวัฒนธรรมหลักได้เข้ามามีส่วนร่วมใน
กระบวนการนี้ การเคลื่อนไหวทางสังคมดังท่ีกล่าวมาแม้จะไม่สามารถขจัดอคติทางเช้ือชาติ
ใหห้มดไปจากสหรัฐอเมริกาอย่างสมบูรณ์ แต่ก็ช่วยให้กลุ่มเปราะบางอย่างชาวอินเดียนแดง
และกลุ่มชนต่างผิวอื่น ๆ ได้รับการยอมรับมากขึ้นและมีสิทธิเท่าเทียมกับคนผิวขาวในทาง
กฎหมาย      
 ความคล้ายคลึงกันระหว่างนวนิยายแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรย
ในคืนจันทร์เต็มดวง” กับวรรณกรรมที่สะท้อนความเหลื่อมล้ าทางสังคมสหรัฐอเมริกาจาก
ลัทธิเหยียดผิวอย่างนวนิยายแปลเรื่อง “ฤๅสิ้นสุดมนุษยภาพ” หรือภาพยนตร์เรื่อง 
“Moonlight” คือ ตัวละครหลักล้วนมีลักษณะนิสัยหลายอย่างและผู้แต่งพยายามชี้ให้เห็น
ว่า การที่คนคนหนึ่งจะบรรลุวุฒิภาวะได้จ าต้องอาศัยประสบการณ์ชีวิตและมีลักษณะ      
ค่อยเป็นค่อยไป อนึ่ง ในสังคมมีทั้งคนดีและคนไม่ดีผสมกันอยู่ หรือแม้แต่ในบุคคล             
คนเดียวกันก็ยังมีบุคลิกที่ขัดแย้งกันได้ นอร์ธัปถูกคนผิวขาวลักตัวไปและต้องท างานอย่าง
หนักในไร่ฝ้ายและไร่อ้อยของเจ้านายผิวขาว แต่เจ้านายบางคนก็มีเมตตาต่อเขามาก ที่
ส าคัญคือ นอร์ธัปสามารถกอบกู้ความเป็นอิสรชนของตัวเองด้วยความช่วยเหลือจากเพื่อน
อเมริกันผิวขาว ไชรอนมีลักษณะที่ดีหลายอย่าง แต่การที่เขาประกอบอาชีพเป็นผู้ค้า         
ยาเสพติดรายใหญ่ก็ไม่ใช่สิ่งที่น่าช่ืนชม ไชรอนเคยถูกเพื่อนในโรงเรียนรังแกและเอาเปรียบ 
แต่เด็กหนุ่มผิวขาวที่เขาตกหลุมรักก็เป็นคนที่จริงใจและมั่นคงต่อเขาเสมอมา หรือในกรณี
ของมอลลี คนที่ทวงความยุติธรรมให้กับครอบครัวของเธอคือทอม ไวต์ (Tom White)        
ชาวอเมริกันผิวขาวที่ท างานในหน่วยลาดตระเวนเท็กซัส การพิจารณาผลงานชุดนี้โดย
ภาพรวมซึ่งนักเขียนส่วนใหญ่เป็นคนผิวขาวยังท าให้เห็นถึงกระแสการโต้กลับของชาว
อเมริกันผิวขาวจากแรงต่อต้านของกลุ่มชนต่างผิว ผู้เขียนหลายคนพยายามช้ีให้เห็นว่า ลัทธิ
เหยียดผิวมีส่วนท าให้เกิดปัญหาความเหลื่อมล้ าทางสังคมในสหรัฐอเมริกาก็จริง แต่ไม่ใช่
ทั้งหมด มุมมองในการด าเนินชีวิตที่แตกต่างกันระหว่างคนผิวขาวกับชาวพื้นเมืองเป็นอีก
ปัจจัยหนึ่งทีน่ าไปสู่ความไม่ลงรอยกัน เฮลเข้าใจมาโดยตลอดว่า เขาไม่ได้แสวงหาประโยชน์
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จากชาวโอเซจ แต่สิ่งที่ท าลงไปเป็นการท าตามอุดมการณ์ในการสร้างสรรค์บ้านเมือง         
“เฮลเองไม่ได้มุ่งมั่นที่จะเปลี่ยนแค่ตัวเขาเท่านั้น แต่ยังต้องการเปลี่ยนบ้านป่าเมืองเถื่อนที่
เขาเดินทางมา เขาใฝ่ฝันจะล้อมรั้วแบ่งทุ่งหญ้าอันกว้างใหญ่ออกเป็นส่วนและสร้าง
เครือข่ายชุมชนการค้าและเมือง” (Grann, 2013: 45) เช่นเดียวกับท่ีบุคลิกทีเ่งียบขรึมและ
การชอบอยู่อย่างโดดเดี่ยวของชาวอินเดียนแดงเผ่าฟ็อกซ์ท าให้เพื่อนบ้านผิวขาวมีความรู้สึก
ว่า ชาวพื้นเมืองเป็นกลุ่มชนที่แตกแยกและเข้าหายาก (Gearing, 1988: 9) ส่วน                
นักมานุษยวิทยาที่ไปเก็บข้อมูลในชุมชนของชาวอินเดียนแดงเผ่ายาโนมาโมรู้สึกท้อใจหลาย
ครั้ ง เมื่ อต้อง เผชิญกับความสกปรกและนิสัยที่ ชอบกลั่นแกล้งของชาวพื้นเมือง 
(Santasombat, 2007: 161-162) ประเพณีบางอย่าง เช่น การแขวนศพบนกิ่งไม้เพื่อที่
ผู้ตายจะได้ขึ้นสวรรค์ ก็ไม่ควรให้ด ารงอยู่ต่อไปตามความเห็นของหน่วยปกครองส่วน
ท้องถิ่นดังปรากฏในนวนิยายแปลเรื่อง “บ้าก็บ้าวะ” (Kesey, 2016: 391) 

การพิจารณานวนิยายแปลเรื่อง “คดีฆาตกรรมเมื่อดอกไม้ร่วงโรยในคืนจันทร์    
เต็มดวง” ทั้งจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น ลักษณะนิสัยของตัวละครรวมถึงมุมมองของผู้เขียน 
ท าให้เห็นถึงความส าคัญของบริบททางการเมืองและสังคมวัฒนธรรม ซึ่งมอีิทธิพลอย่างมาก
ต่อวิธีคิดและวิถีชีวิตของชุมชน การท าความเข้าใจบริบทจึงไม่เพียงช่วยให้ผู้อ่ าน
วิพากษ์วิจารณ์สิ่งที่ผู้เขียนน าเสนอได้อย่างรอบด้าน แต่ยังอาจประยุกต์ใช้ในการแก้ปัญหาที่
ละเอียดอ่อนอย่างเรื่องการแบ่งแยกด้านสีผิวหรือการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตของชาวพื้นเมือง
โดยที่ไม่กระทบถึงอัตลักษณ์ของชุมชน การบังคับอาจเป็นวิธีที่ท าให้เห็นผลเร็วแต่ย่อม        
ไม่ส่งผลดีในระยะยาว การประนีประนอมระหว่างความแตกต่างต่างหากทีจ่ะท าให้ชุมชนมี
ความสมานฉันท์และสามารถอยู่ด้วยกันได้อย่างมีความสุขต่อไป   
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